MunncrepcTBo 00pa3oBanus 1 Hayku Poccuiickoi ®enepauuu
®enepanpHOe rOCyJapCTBEHHOE OI0/KETHOE 00pa30BaTEeNIbHOE YUPEKIECHUE
BBICIIIETO 00pa30oBaHUs
«KybaHckuit rocy1apCTBeHHBIN YHUBEPCUTET»
®akynbreT PoMaHO-repMaHCKON GHIIOIOTHH

VTBEPXJIAIO:

IpopekTop 1o y4e6H
KauecTBy 0Op#sgpay
TIPOPEKTOP

<ﬁo¢)m§ca
« é’z » /

PABOYAS NTPOT'PAMMA JUCIHUIIINHBI

51.B.JIB.13.01 TEPEBOJI CHEIIMAJIM3UPOBAHHOM JINTEPATYPHI

(KOO U HAUMEHOBAHUE OUCYUNIUHBI 8 COOMBEMCMBUU C Y4eOHbIM NIAHOM)

Hamnpasnenue
MIOJTOTOBKH/CIIEIUATBEHOCTb: 07.03.01 ApxurekTypa

(k0O U HAUMEHOBAHUE HANPAGIEHUS NOO20MOBKU/CReYUANbHOCU)

HanpasneHHocTs (poduis):
CAPXUTEKTYpHOE IPOEKTHPOBAHUE»

(HaumeHoBaHUe HanpagIeHHOCMU (Mpoghuns) cheyuanuzayuu)

HporpaMMa IIOATI'OTOBKH: aKaIeMH4CCKas

(axademuyeckas /npuxknaoHas)

®opma obyueHus: OuHas

(0yYHas, 04HO-3a04HAS, 3A0YHASA)

KBanudukamus (cTeneHb) BBITYCKHUKA! OakanaBp

(6akanagp, mazucmp, cneyuanucm,)

Kpacnonap 2018



Pabouas mporpamma qucuMIuIMHBL «IlepeBos crieuanTu3upoOBaHHON TUTEPATYPBI»
COCTaBJIeHA B COOTBETCTBUH C (peliepabHBIM roCy1apCTBEHHBIM 00pa3oBaTeIbHbIM
crangaptoM Bbiciiero obpazoBanus (OI'OC BO) no HampaBieHHIO MMOATOTOBKH

07.03.01 ApxutekTypa, HallpaBIE€HHOCTh: KAPXUTEKTYPHOE IIPOEKTUPOBAHUE»
v Y

[Mporpammy coctaBuna: A.B. Bonbmiak, TOIEHT, K.¢.H.

PaGouas nporpamma AUCUUIUTHHEI «IHOCTpaHHBIH SI3BIK» yTBEPXKIEHA Ha
3aceJaHuH Kadeapbl aHIIUICKOTro sA3bIKa B IpodeccuoHanbHOM chepe

npotokoa Ne 9 «19» mapra 2018 r.

3aBenyronuii kageapoil aHIIIMICKOro s3bIKa B PO(ecCHOHATBHOMN %
I'ypeeBa 3.11. 4

o

Paboyast mporpamma oOcyx/1eHa Ha 3aceJaHuU Kadeapbl apXUTEKTYPbI

npotokoa Ne 7/ «?? » ewtajob8 2018 T.

3aBenyromui kaheapoit %7\
Ky3emenko A.H.

VT1BepxkIeHa Ha 3aceJaHuU y4eOHO-MEeTOJUUECKOH KOMUCCUH (BaKyJIbTeTa pOMaHoO-
repMaHCKOH (HIIOIOrHH

npoTokon Ne & «A3 » _eltepdl  2018r. /
[Ipencenatens YMK ¢akynsrera PI'® Karon N.A. ‘(/

PenieHzeHTsI:
X%H y .A., noueHT kadeapsl HoBorpeveckoit ¢punonoruu Kyol'Y, x.¢.H.
W

/

Spmonunen JLI., 3aB. kadenpoit nuHocTpaHHBIX 1361K0B KI'YOKCT k.d.H.,
npodeccop

VWi /
/4
/




1 Henu u 321244 U3y4YeHUs1 AUCHHUILINHBI (MOIYJIsl).
1.1 Ileab ocBOeHUSI TUCHMIJIUHBI.

OO0masi mejb 3aKJII0YACTCS B pPa3BUTHH Y CTYICHTOB CIIOCOOHOCTH pa3pabdaThIBaTh apXu-
TEKTYpHBIE  TMPOEKTHl  COTJACHO  (YHKIMOHATBHBIM, JCTETUYECKUM, KOHCTPYKTHBHO-
TEXHUYECKUM, SKOHOMUYECKUM TPEOOBAHUSM, OITUPASICh HA OIBIT ApXUTEKTOPOB, HHGOPMAITUS O
KOTOPBIX IIPEACTABIICHA B CIIEHHAIIM3UPOBAHHON JTUTEpPAType KaK HA PYCCKOM, TaK U Ha aHTJIWM-
CKOM SI3BIKE.

B ydeGHOM mporiecce o01iast eab KOHKPETU3YETCs B CIISAYIOIINX MapaMeTpax:

- 3aKpeIyieHne BBIPAOOTaHHOHM y CTYAICHTOB paHee MepeBOAUYECCKOM, TEKCTOOOpa3yroeh U sA3bI-
KOBOM KOMIICTCHIIH,

- JTaJIbHEMIIIee COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB MCIIOIb30BaHUs MEPEBOJYECKUX CTPATErHil U MpHU-
€MOB;

- POCT UHTEIIEKTYaJIbHOTO MOTEHIIMANA CTYACHTOB, Pa3BUTHE UX KPEATUBHOCTH M CIIOCOOHOCTHU
CaMOCTOSITEIFHO TOOBIBATE M 000raIaTh JUYHBIA OIIBIT.

Koneunasi mejib — 3aKperuieHUE OCHOBHBIX TEOPETUUYECKUX M MPAKTUUYECKUX ACIEKTOB
MIPOJIBUHYTOTO 3Tara MOArOTOBKH CTYIEHTOB, CBUIETEIHCTBYIONIMX 00 UX JIOCTATOYHOM MOJr0-
TOBKE KaK K PEIICHUI0 KOHKPETHBIX MPOPECCHOHANBHBIX 3a/1a4, TaK U ISl U3y4eHUS 3apyOeK-
HOTO OITBITA.

1.2 3agauu TUCHUILINHDI.

ITo3HaBaTeabHBIN KOMIIOHEHT:
- paclIUpEHHUE y CTYJCHTOB 3HAHUM IO apXHUTEKTYype 3a CYET TEPMHUHOJOIMYECKOrO armnapara
JIaHHOM cdephl NeATEeIbHOCTH;
- COBEpIICHCTBOBAHMUE HABBIKOB IPEOJIOJIEHUS COLIMOKYJIBTYPHBIX PAaCXOXKICHUN B SI3BIKAX OT-
MPaBUTENSl BBHICKA3BIBAHUS U €rO MOIydaTess, YTO TaK WJIM MHaue CIOCOOCTBYET PAaCIIUPEHUIO
Kpyro3opa nepeBoJuuKa.

[IpakTHuecKkuil KOMIIOHEHT:
- YMEHHE He TOJBKO pellaTh pa3MyHble 33Jaud M0 MpeoOpa3oBaHUIO TEKCTa MEpeBoia, HO U
IIPOBOAMTD ONPE/IEIIEHHbIE N3bICKaHUS B KOHKPETHON IpodecCHOHaIbHOU cdepe;
- IOHMMaHUe O0IUX MPUHIIUIIOB NTEPEeBO/ia CIIEUATN3UPOBAHHON JIUTEPATYpPhl, a UMEHHO:
1) TouHOCTB IEepeiau UCXOJHOW NH(OpPMaLINK;
2) BBIOOp pelleBaHTHOM JICKCUKHU;
3) npaBUIILHOE UCIIOJIB30BAHNE TPAMMAaTHUYECKUX KaTErOpHil U CHHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP;
4) CTPOMHOCTB, JIOTUYHOCTD U MOCIIEA0BATEIbHOCTh U3JIaraeMOro MaTepHaa.

1.3 MecTo AucuuIuInHbI (MO1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMBbl.

Jucrtunnuaa «[lepeBoj crienuaan3npoBaHHOMN JIUTEPATypPhI» OTHOCUTCS K 0a30BOM YacTH
brnoka 1 "/lucuuninuas! (Moaysan)" y4eOHOT o IiIaHa.

[IpenmecTByomuMy TUCHUIUIMHAMUA, HEOOXOAMMBIMH Ui €€ W3Y4YEeHHs, SBISIOTCS
«MHOCTpaHHBIH A3bIK» U «OCHOBBI MPO(HECCHOHATLHOTO MEPEBOIAY.

1.4 IlepeyeHpb MJIAHMPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHUs MO JUCHHUILIMHE (MOAYJII0), CO-
OTHECCHHBIX C IINIAHUPYEMBIMHU peE3yJibTaTaMU OCBOCHUSA Oﬁpa30BaTEJILHOﬁ nmporpamMmal.

W3ydyenue naHHOW yuyeOHOW AMCUMILUIMHBI HANpPaBJIE€HO HA OBJIAJIEHUE O0ydarolMMHCs npodec-
CUOHAJIbHOW KOMIIETCHIUEN!

IIK 1 - CnocobHocTh pa3zpabaThiBaTh apXUTEKTYpPHbIE MPOEKTHI COTJACHO (DYHKIMOHAIBHBIM,
ACTETUYECKUM, KOHCTPYKTUBHO-TEXHUYECKHM, IJKOHOMUYECKHM TPEOOBaHUSM.



HNupexe | CoxpepxkaHue Komrie- B pe3ynbraTe u3yueHus: yaeOHON AUCHUTIIMHBI

HN:I KOMIIe- TeHUHH (Uu e€ ya- 00yJaromuecs: J0IKHbI
© | TeHUMH CTH) 3HATh yMeThb BJIaJleTh
1. [K-1 CrocoOHOCThIO  pa3- | - COOTHOIIE- | - ONEePUPOBATH | - HaBBIKAMU
pabaTeIBaTh apXuTeK- | HUE A3bIKa | OTOOpaHHBIM MUCBMEHHOTO
TypHBIE TPOEKTHI CO- | OpUTHHATA U | TEPMUHOJIOTU- | IIEpeBOJia CIie-
[JIaCHO GbyHKIMO- | I3bIKAa  Mepe- | YeCKUM  MH- | IIUAIU3HPO-
HaJbHBIM, OJCTETHYE- | BOJAa,  CXOJ- | HHIMYMOM B | BAHHBIX  T€K-
CKUM, KOHCTPYKTHUB- | CTBAa U pa3ju- | COOTBETCTBUHM | CTOB;
HO-TEXHUYECKUM, 4usi HAa ypOB- | ¢ TpamMMmartu- | - mpodeccuo-
SKOHOMHMYECKUM Tpe- | HAX UX $3bl- | YeCKOM M CHH- | HATbHOW  Tep-
OOBaHUSIM. KOBBIX CH- | TAKCUYECKOH MHHOJIOTUEN B
CTeM, S3BIKO- | CTPYKTYpOMl o0beme 300
BBIX HOPM; SI3bIKA  CTELH- | €IMHHUIIL TUTSt
- OCHOBHBIE | alIbHOCTH; pa3BUTHUS  CIIO-
BUJIBI MpPeE00- | -  OCYyIIEeCTB- | COOHOCTH pa3-
pa3oBaHui JAATh  TOJIHO- | pabaThIBaTh
NpH MepeBoOje, | HEHHBIA Tpel- | apXUTEKTYp-
a MMEHHO: | IepeBoYe- HbIE TMPOEKTHI
JEKCUYECKHUE, | CKUM aHallu3, | COTJIACHO
rpaMmaruye- |B XoJe€ KOTO- | (yHKIIMOHAJb-
CKHE W CTHJIM- | POTO oOmpeje- | HbIM, 3CTETH-
CTHYECKHUE. asercss oOmias | 4eCKUM, KOH-

cTpaTerust me-
peBoja B CO-
OTBETCTBUM C
€ero L[EJIBIO,
TUIIOM  Tepe-
BOJMMOTO
TEKCTa U Xa-
pakTepoM  pe-
LENTOPOB, IS
KOTOPBIX Mpea-
HazHayaeTcs
IIEPEBOL.

CTPYKTHBHO-
TEXHUYECKUM,

SKOHOMHYE-
CKUM TpeboBa-
HUSIM.

2. CTpyKTYypa M coiepKaHNe JUCIUIIIHHBI.

2.1. Pacnpeaesienne TPyA0EMKOCTH JUCUMILIMHBI 10 BUAAM PadoT.
Ob6mas Tpyno€MKOCTh TUCIUIUIMHEI cocTaBiseT 2 3ad.ei. (72 yaca), X pacrnpeaencHue

110 BUJaM paboT NPEeACTaBICHO B TaOJIUIIE.

Bun yueGHOI paboThI Bceero CemecTpsl
4acoB (gacel)
7 8 9 10
KonrakTHas padora, B TOM YHcIe:
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHsATHUS JIEKIIMOHHOTO THIIA
JlaboparopHbIe 3aHATHS 36 36

3aHATHS CEMUHAPCKOTO TUTIA (CEMUHAPBI, MPAKTHYe-
CKHE 3aHSTHS)

Nuas koHTaKkTHas padora:

KonTponb camocrositenpaoi pabotsl (KCP)




[Tpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,2 0,2

CamocrosiTejibHasi paboTa, B TOM YHcJIe: 35,8 35,8

Kypcosas paboma

Ilpopabomxka yuebHoeo (meopemuueckozo) mamepuaia

Buvinoanenue unousuoyanvruix 3a0anuii (n0020mosKa
coobwenull, npeseHmayuii)

Pegepam

[ToaroroBka K TeKymeMy KOHTPOJIIO

KonTpoJn:

IloaroToBKa K dK3aMeHY

OO0mas Tpya10eMKOCTh gac. 72 72
B TOM YHCJIe KOHTAKTHAsl

36,2 | 36,2

padora
3a4. eJ1 2 2

2.2 CTpyKTypa AMCUMUILJIMHBI:
Pacripenenenne BuI0B yaeOHOM paOOThI M UX TPYJOSMKOCTH IO pa3jiesiaM JUCIHILTAHBL.
Pa3nensl (TeMbl) TUCIUIUIMHEI, H3y4aeMble B 7 ceMecTpe (ouHas ¢opma)

KonunuectBo yacos
Baea-
Ne HaumenoBanue pa3zenos (Tem) AYRMTOpHAS |y IHTOD-
Bcerqg paboTta Has pa-
oora
J | 113 JIP CpPC
1 2 3 | 4 5 6 7
1. |Lexical aspects of translation 12 |- |- 6 6
2.  |Stylistic aspects of translation 12 |- |- 6 6
3. |Grammatical aspects of translation 16 |- |- 8 8
4.  |Lexical-grammatical transformations 16 8 8
5. |Contextual replacements 16 8 7,8
Hmoeo no oucyuniune: - - 36 35,8

[Tpumeuanue: JI — nexuuu, 113 — npaktuueckue 3ansatus / cemuHapsl, JIP — nabopaTopHsie 3aHs-
tusi, CPC — camocrosiTenpHas paboTa CTyAeHTa

2.3 Copaep:xanue pa3iesoB (TeM) TUCHUILIUHBI:
2.3.1 3ansaTHS JIEKIITMOHHOTO THIIA.
3aHATHUS JEKIIMOHHOTO TUIIA — HE PEyCMOTPEHBI
2.3.2 3aHATHSA CEMHMHAPCKOI0 THUIA.
3aHATUSL CEMUHAPCKOIO TUIA — HE MPETyCMOTPEHBI
2.3.3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS.

Ne | HaumeHnoBanue nabopaTopHbIX paboT Popwma Tekyuuero
KOHTPOJIS
1 3 4
1. |Unit 1. Pabota ¢ BokaOynsipom. Jlekcnue-|CnoBapHbIid AUKTAHT Ne 1, MUChbMEHHBIH MEPEeBOT
CKHE aCIeKThI IEPEBOIA. tekcta Proportional Systems in the Architecture

of Le Corbusier

2. |Unit 2. Pabora ¢ BokaOymaspom. Crumu-|CiaoBapHbIii AUKTaHT Ne 1, MUChMEHHBIN MEPEBOT
CTHUYECKHE aCIEeKTHI epeBOIa. tekcta Queen Anne Architecture in the USA
3. |Unit 3. Pabora ¢ BokaOymsipom. I'pamma-|CiaoBapHbIii AUKTaHT Ne 1, MUCHMEHHBIN MEPEBOJT




THYECKHE aCIEKThI IEPEBOJIA. tekcta Fallingwater House, tect Ne 1.

4. |Unit 4. PaboTta ¢ BokaOynsipom. Jlekcuko-|CiioBapHsblid JUKTaHT Ne 1, mChbMEHHBIH epeBo/I
rpaMMaTh4ecKkue TpanchopMaluu. tekcta St. Paul s Cathedral
5. |Unit 5. Pabota ¢ BokaOynsipom. Kontek-|CrnoBapHbiid AUKTAHT Ne 1, MMChMEHHBIH MEPEeBO/T

CTyaJIbHBIC 3aMCHBI.

tekcta Structures: from high-tech to low-tech,
tect Ne 2, Jluckyccust Ne 1. Ocobennoctu mepe-
BOoJa ClICHHUAJIN3UPOBAHHBIX HAYYHBIX 1 TCKCTOB.

2.3.4 IlpumepHasi TeMaTHKA KypPCOBbIX padoT (IPOEKTOB)
KypcoBbie paboThl — HE IPEAYCMOTPEHBI.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 0O0eceYeHUs AJIs1 CAMOCTOATEIbHONH padoThl
00y4aoIMXCcH M0 JUCHUILIMHE (MOTYJII0)

[Tepeuensb yueOHO-METOIUIECKOTO 00CCTICUCHUS TUCITUTUIAHBI

MaTcpHraia

No Bug CPC T10 BBIMIOJHEHUIO CAMOCTOSTEIHLHON pabOThI
1 2 3
1 |[[IpopaboTtka yueOHoro|l. Mertoanueckue ykasaHHUs MO OPraHHU3AIMH CAMOCTOSITENBHOM

pabotsl 1o pucuuminHe «OCHOBBI MPO(ECCHOHATBHO OPUEHTH-
poBaHHOTrO nepeBojay, «IlepeBos crnenuanu3npoBaHHON JIUTEpa-
Typbl» YTBEP)KICHHbIE Kadeapol aHITIMHCKOro s3bIKa B Mpodec-
cuoHanpHOM cepe, mporokos Ne 10 ot 02 uronst 2017r.

2. Kammunr, JIx. AHMIHACKUHR SI3BIK U1 CTYAECHTOB apXUTEK-
TYPHBIX U CTPOUTENBHBIX CIIEUAIbHOCTEH: yueb. — M.: Act-
penw: ACT, 2005. — 270 c.

VY4eOHO-METOANYECKHE

MaTepuaibl JUIsl CaMOCTOSITENIbHOM pPabOThl 00ydaroIUXCs U3

YHCiIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMHU 310poBbs (OB3) mpenocrasnstorces
B (hopMax, aJaiTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSIM UX 3/JOPOBbS U BOCIIPUATHS HH(POpMALIUU:

JUi nu1 ¢ HapyIIEHUSMH 3pEHUS:

—B NI€YaTHOM opMe YBEITMUEHHBIM LIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JList L ¢ HapyIeHUsIMM OITOPHO-JBUTaTEIbHOTO almapara:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JlaHHBIN TTepeyeHb MOXKET ObITh KOHKPETH3UPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00Yy-
YArOIUXCA.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIEC TEXHOJIOTHH.

Br160op 06pazoBaTenbHBIX TEXHOJIOTHH IS JOCTUKESHHS LIeJIe U pelIeHus 3a1ad,
MOCTaBJIEHHBIX B paMKax y4eOHoH nucuurinabl «OCHOBBI PO eCCHOHAIBLHOTO MEPEB0Iay 00y-
CJIOBJIEH MOTPEOHOCTHIO CHPOPMHUPOBATH Y CTYJEHTOB KOMILIEKC OOIIEKYIbTYPHBIX KOMIIETEH-
HHﬁ, HGO6XOJII/IMI)IX AJI1 OCYIIECTBJICHUS MEXKIUYHOCTHOI'O BSaHMOHeﬁCTBHﬂ U COTPpYAHUYCCTBA
B YCJIOBUSX MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIINH, a TaKKe 00ecreuynBaTh TpedyeMoe KauecTBO 00y-
YeHHUs Ha BcexX ero sranax. Crnenuduka AUCIUTUTHHBI TPETyCMaTPUBAET UCKIIOUUTEIBHO J1a0o-
patopHble 3aHATHA. Crnenuduka AUCHUIIIMHBI MPEeIyCMAaTPUBAET UCKIIOYUTEIHHO JabopaTop-
HBIE 3aHSTHSL.

Cemectp 7




No | HaumenoBaHue pa3enoB (Tem) Ucnonb3zyemble  uHTEpakTuB- | KonmnuecTBo
HBbIC 06pa3013aTeanHe TCXHO- | 4aCOB
JIOTUHU

1. | Unit 5. Contextual replacements Juckyccust 2
Bcero 2

VY4eOublif mpouecc 0azupyercss Ha MOJIETM CMEUIAaHHOTO OOy4YeHUs, KOTopas MOMOTaeT
3 PEKTUBHO COYETATh TPAIUIIHOHHBIE (OPMBI O0YUEHHUS 1 HOBBIE TEXHOJIOTHUH.

[Ipn oOydeHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY HCIOJIB3YIOTCS ClIeAyIolue o0pa3oBareibHbIe
TEXHOJIOTHH:

- TexHomorusi pazHoypoBHeBoro (AuddepeHInpOBaHHOTO) 00yUYEeHUs — MpeAroiaracT
OCYILECTBIICHHE MTO3HABATEILHON JESITEIBHOCTH CTYJCHTOB C YYETOM MX WHAMBHUIYAIbHBIX CHO-
coOHOCTEM, BO3MOXKHOCTEH U MHTEPECOB, MOOMIPSS UX PEAIM30BbIBATH CBOM TBOPYECKUI MOTEH-
muan. Co3gaHue M UCIOJIb30BaHUE JUATHOCTUYECKUX TECTOB SIBISIETCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO
JAHHOW TEXHOJIOTHH.

- Uudopmanmonno-kommynukanuonusie Texnosnorun (MKT) - pacmmpsiror pamku obpa-
30BaTEJBHOTO MPOIlecca, MOBBIIIAsA €r0 MPAKTUYECKYI0 HAMPABIEHHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT MHTEH-
CHU(UKAIMHA CAMOCTOSTEIIbHOW PabOThI yJaIIUXCsl ¥ TIOBBIIICHHUIO TO3HABATEIBHON aKTHBHOCTH.

- TexHONOTHs TECTUPOBAHUS — UCIOIB3YETCs AJIsi KOHTPOJIS YPOBHS YCBOCHHUS JIEKCUYE-
CKHX, TPaMMaTHYECKUX 3HAHUUA B paMKax MOAYJS Ha ompenenéHHOM i3tane oOyueHus. Ocy-
[IECTBIICHUE KOHTPOJIA C UCIOIH30BAHUEM TEXHOJOTUU TECTHPOBAHUSI COOTBETCTBYET TpeOoBa-
HUSIM BCEX MEXIYHApPOJHBIX 9K3aMEHOB [0 MHOCTPAHHOMY S3bIKy. Kpome Toro, maHHas TeXHO-
JIOTHS TTO3BOJISET MPENOJaBaTelN0 BBISBUTh U CHCTEMAaTU3UPOBATh ACTIEKTHI, TPEOYIOIIUE AOIOJI-
HUTEJIBHON MPOPabOTKH.

- TexHomorusi 00y4eHus B COTPYIHUYECTBE — pealu3yeT MJCK B3aUMHOI0 O0ydeHus,
OCYIIECTBIISISE KAK WHAWBHIYaTbHYIO, TAK U KOJJIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a pelIeHue y4ued-
HBIX 3a71a4.

KommiekcHOE HCTIONIb30BaHME B YYCHOM IPOIECCE BCEX BBIIICHA3BAHHBIX TEXHOJIOTUH
CTUMYJIUPYIOT JIMYHOCTHYIO, HMHTEUIEKTYaJbHYI0 aKTHMBHOCTb, PAa3BUBAIOT IO3HABATENbHBIC
IPOIIECCHI, CITOCOOCTBYIOT ()OPMHUPOBAHUIO KOMIETEHINI, KOTOPBIMU JIOJDKEH o0sanatb Oymy-
LU CIIEIIUATUCT.

Jlnist Il ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBBSI TIPEIYCMOTPEHA OpTaHHU3alus
KOHCYJIbTAIlMH C UCIIOJIb30BAaHUEM JIEKTPOHHOM MOYTHI.

4. OueHoOYHbIE cpeCcTBA A/l TEKYLIero KOHTPOJIS YCIeBaeMOCTH M IIPOMEKYTOYHOI
aTTrecTaluu.
4.1®DoHI OLIEHOYHBIX CPEACTB AJIsI NPOBEACHUsI TEKYIIero KOHTPOJIs.

@DOoHJ OLICHOYHBIX CPEICTB BKIIIOYAECT KOHTPOJBHBIE MaTepuaibl JJIs IPOBEICHUsS TEKYIIero
KOHTPOJIS.

O1ieHOUHBIE Cpe/ICTBA TO3BOJISIOT MPOBOJUTH KOHTPOJIb OT/AEIbHBIX aCHEKTOB (POPMUPY-
€MO MHOS3bIYHOM MPOQecCHOHANTBHON KOMIIETEHIINH.

1. Ilpumep cnoBapHoro nukTtanra Ne 1.

Apprenticeship, challenge, essential, appreciation, pursue, apparently, eradicate, profound, sus-
picious, spiritual, instill, emphasis, perception, application, rejection, outcome, placing, persis-
tence, influence, commission, dimension, world view, extent.

2. IIpumep NUCBMEHHOTO NIEPEBOJIA CIIELIUATU3NPOBAHHOIO TEKCTA.



TekcTrl 114 nepeBoaa

Ne Teker CrpaHu1ibl
1 | Unit 1. Proportional Systems in the Architecture of Le Corbusier 75
2 | Unit 2. Queen Anne Architecture in the USA 81
3 | Unit 3. Fallingwater House 87
4 | Unit 4. St. Paul’s Cathedral 92
5 | Unit 5. Structures: from high-tech to low-tech 97

IIpuMep NMCBMEHHOTO NIEPEBOIA TEKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant?
—Max Picard, The World of Silence

Penuruosznas apxurexkrypa. Bee eme akry-
aJIbHO?
— Makc I[ukapn, «Mup Tummsen

Some of the greatest architectural works
throughout history have been the result of reli-
gion, driven by the need to construct spaces
where humanity could be one step closer to a
higher power. With more people choosing a
secular lifestyle than ever before, are the ef-
fects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable” and Le
Corbusier called the “ineffable”—no longer
relevant?

HekoTopbie M3 BEIMYAWIIMX apPXUTEKTYPHBIX
COOPYKCHHI BCEX BPEMEH CTPOUIIMCH U3 PEIln-
THO3HBIX COOOpaXeHU M ObUTH 00YCIIOBIICHBI
HEOOXOIMMOCTBIO CO3/IaHUS MPOCTPAHCTB, T
YeJIOBEK MOT OBl MPUOJIM3UTHCS K BBICIICH CH-
ne. MOXHO IIM B HalIe BpeMs, KOrja BCe
OouiblIie JFO/ICH BEIYT CBETCKUI 00pa3 JKU3HH,
HA3BaTh OINIYIICHUS BEYHOCTH, TpeIeTa, TH-
IIMHBI U 0JarOroBEHMs, YTO CO3JAI0T OTH 37a-
HUs, omyuieHus, koropele Jlync Kan HasBan
«Hen3MepuMbIiMmuY, a Jle Kopbro3be «Heomnucy-
E€MBIMI» — BCE €MIC aKTYaJIbHBIMU?

With the Vatican’s proposal for the 2018 Ven-
ice Biennale, described as “a sort of pilgrimage
that is not only religious but also secular,” it is
clear that the role of "religious” spaces is
changing from the iconography of organized
religion to ambiguous spaces that reflect the
idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxenue Barukana Ha BeHeuuanckoit
buennane 2018 roga, omnmrcaHHOe KaK «CBOETO
poia TMaJOMHHUYECTBO, KOTOpPOE SBISETCA HE
TOJIBKO PEITUTHO3HBIM, HO U CBETCKHMY, JAJI0
MOHATh, YTO pOJIb «PEITUTHO3HBIX» MPO-
CTPaHCTB MEHSETCA OT MKOHOrpaduu OpraHu-
30BaHHOM pENUTMU K HEOJHO3HAYHBIM IpO-
CTPAHCTBaM, KOTOPBIE OTPAKAOT HACIO0 <Iy-
XOBHOCTHY B II€JIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it possi-
ble to create spaces for those of different faiths
and those without faith at all? And what makes
a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no funda-
mental or essential form for worship spaces in
most major religions. Although we think of
minarets for Islam and Gothic cathedrals for
Catholicism, throughout history many sacred
spaces were easily switched from one religion
to another depending on those in power. For
example, the Pantheon was stripped of its
sculptures of Pagan gods and replaced with
Christian imagery while the architecture itself
stayed the same and played the same role.

Tak yt0 )€ 310 3Hauut? EcTh 1M eme mecTo
JUIs. IYXOBHOCTH B apXuTeKType? Bo3MoxkHO
U cO37aTh 00IIee MPOCTPAHCTBO IS JIFOACH
pPa3HbIX BEPOMCIOBEAAHUIN U JIJISi HEBEPYIOLIUX
BoBce? M 4TO AemaeT mpoOCTPaHCTBO <«JIyXOB-
HBIM» B IIEPBYIO O4Yepeib?

I/IHTepeCHO OTMETUTH, YTO B OOJIBIIMHCTBE OC-
HOBHBIX peNMUruii Her (yHIaMEHTAIbHBIX
IMPUHIUIIOB ITOCTPOCHUA CaKpaJlbHBIX MECT.
Ja, MBI MOX€M BCIIOMHUTbH HCJIAMCKHE MHUHa-
PETHI U KaTOJIMYECKHUEC TOTHYCCKUEC CO60pBI, HO
Ha MPOTSKEHUU UCTOPUU MHOTHUE CBSIICHHBIC
MIPOCTPAHCTBA JIETKO MEPEKII0YATUCH C OJJHOU
peINIruy Ha APYI'yIo B 3aBUCUMOCTH OT BJIACTH.
Hampumep, u3 IlanTeona yopanu CKyJIbOTYPHI
A3BIYCCKUX 6OFOB U 3aMCHUJIM HUX XPUCTUAH-
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Buildings erected on Biblical sites have
changed from churches to mosques to syna-
gogues. Built sacred spaces, no matter the reli-
gion, often share very similar typologies, with
the use of light and scale to evoke a sense of
awe and piety.

CKMMH 00pa3zaMH, B TO BpeMs Kak cama apXwu-
TEKTypa ocTajach MPEKHEW M WUrpaja Ty Ke
poib. llepkBu, BO3BecHHBIC Ha OMOJICHCKHUX
MeCTaX, MPEBPATHIUChL B MEUCTH U CHHArOTH.
CBsIIIEHHBIC COOPYKCHHS BCEX PEIMTUH YacTo
MOXO0XH IO THUIOJOTHH, OHU UTPAIOT CO CBe-
TOM M MacITabOM, BBI3bIBas YyBCTBA 0J1aroro-
BEHHUS U 0JIar04YeCTHsL.

However, historical architecture has very rare-
ly built spaces with the purpose to house mul-
tiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances on
all four sides represent the temple's willingness
to open its doors for people from all walks of
life and religions. But the historic desire to
clearly separate the architecture of different
faiths is changing, with the Temple of All Re-
ligions in Russia (1992) tackling the architec-
tural problem by juxtaposing Greek Orthodox
domes with Russian minarets and ornamental
flourishes that would be at home in a Jewish
synagogue or Islamic mosque. And currently
being built in Berlin is the House of One
(2015), where a church, synagogue, and
mosque will exist under the same roof.

Tem He MeHee, apXHUTEKTypa OYEHb PEIKO
uMena 1enb co3JaTh MPOCTPAHCTBA Ui pas-
MEIICHUST HECKOJIbKUX PEeIUTruid OJHOBPEMEH-
Ho. MckmoueHueM siBisieTcss 30JI0TON Xpam B
Awmpurcape (1577 r.), BXOABI B KOTOPBIA CO
BCEX YETHIPEX CTOPOH CBHIETEIBCTBYIOT O TO-
TOBHOCTHU XpaMma OTKPBITh CBOU JIBEPH AJISI JIFO-
Jeil u3 Bcex cioeB obOmectBa U penuruii. Ho
HUCTOPUYECKOE CTPEMJICHHE YETKO pa3rpaHu-
YUTHh APXUTEKTYPY pa3HbIX KOH(pecCcui MeHs-
ercs, 1 Xpam Beex penurnii B Poccun (1992 r.)
pelIaeT 3Ty apXUTEKTYpHYIO MpodiemMy, como-
CTaBJIsIsl TPEYEeCKHe MpPaBOCIaBHbIE KYIOJia C
PYCCKHMH MHUHApeTaMd M OpPHaMEHTAJIbHBIMU
paciBeTKamu, B3sThIMU U3 EBpelickoii cuHaro-
ru win Mcinamckoit meuetn. A B Hacrosuiee
BpemMa B bepnune crtpourcs JloMEnmHcTBa
(2015), rae mox omHOM Kphiliel OyayT Cyie-
CTBOBATh 1IEPKOBb, CHHATOTa U MEUETh.

3. Ilpumep Tecra.

TEST 1

I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

1 | The term translation can refer | a) the general subject field; the product; the process;
to b) the product, that is the text that has been translated
2 | In academic circles translation | a) communicative linguistics;
was previously relegated to b) just a language-learning activity
3 | Translation studies is the aca- | a) the study of the theory and phenomena of translation;
demic discipline related to b) the peculiarities of both spoken and written language
4 | Translation equivalence is de- | @) measure of semantic similarity between ST and TT;
fined as a b) systematic approach to classifying translation tech-
nigques
5 | Unit of translation is a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete mean-
ing
6 | Different types of translation | a) the correctness of the text segmentation into the units
can be singled out depending | of translation
on b) the predominant communicative function of the source
text or the form of speech involved in the translation pro-
Ccess

6/

I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.
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No Abbreviation Its meaning Russian equivalent
1 SL
2 ST
3 TL
4 1T
4/
IV. The translator’s competence can be assessed in accordance with the following criteria:
Ne Criterion
1
2
3
4

8/
V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

say out loud, establish conceptual relationships, avoid words that are close to the original, par-
aphrase, distinguish main and secondary ideas, search for information, retranslate

Ne Comprehension Reformulation
1
2
3
4
14/

V1. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/
TOTAL 50/
4. Tema nuckyccum.
[TIK-1: 3HaTh COOTHOIIEHHUE SA3bIKA OPUTHHAJIA U S3bIKA IEPEBOAA, CXOJACTBA U pa3Iuvus HA
YPOBHSX MX S3BIKOBBIX CHCTEM, SI3BIKOBBIX HOPM; OCHOBHBIE BHUJbI MpeoOpa3zoBaHUM MpHu
MEPEBOJIE, A UMEHHO: JIEKCUUECKHE, TPAMMATUYECKNE U CTUIIMCTUYECKHUE.

Huckyccus Ne 1. Oco6eHHOCTH NIEpeBoia crielnalIi3upPOBaHHbBIX HAyYHBIX U TEKCTOB.
4.2 ®oH/ OLIECHOYHBIX CPEACTB /IS POBEACHHS NPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllUN

IIpomesxyTouHasi aTTecTanMsi NPOBOAMTCA B OpMe 3adeTa, KOTOPBIM MPEIoaaraeT BbINOJ-
HEHHE UTOTOBOM KOHTPOJIHHON paOOTHI.




3ader npexycMaTpuBaeT POBEPKY KauecTBa 3HAHUI M ¢(pOPMHUPOBAHHOCTH YMEHHUH
B 00J1aCTH [I€PEBO/IA CIICIIUATU3UPOBAHHON JIUTEPATYPHI.

HNTorosasi KOHTpoJIbHaAsE paboTa

IlepeyeHb YacTH KOMIIETEHIUI, IPOBEPsiEMbIX OLIEHOYHBIM CPeICTBOM:

[1K-1, 3HaTh OCHOBHBIE BUIBI NPe0oOpPa30BaHUI NpHU MEpPeBOAEC, a UMEHHO: JIEKCUUYECKHE,
rpaMMaTUUYE€CKUE U CTUIIMCTUUYECKHUE; BJIAJIETh HABbIKAMU MUCHMEHHOTO MepeBoa Creuaim-
3UPOBAHHBIX TEKCTOB M MPOeCcCHOHANBHOU TepMuHoorueit B oobeme 300 enuHMI] A1 pa3BH-
THSI CIOCOOHOCTH pa3pabaThIBaTh ApXUTEKTYPHBIC MPOEKTHI COTIACHO (HYHKIMOHAIBHBIM, CTE-
TUYECKUM, KOHCTPYKTUBHO-TEXHUYECKUM, SKOHOMHUECKUM TPEOOBaAHUSIM.

Term Paper
Name: Group: Time: 90 min
Total score: 40 Your score:

I. Translate the following attribute groups.

Ne English word combination Russian translation
/11

1 | A magnificent new seven bedroom de-
tached country residence

Local property market

The 19"-century redbrick farmhouse

Secure underground parking

The brand new luxury apartment

The unique city centre garden

N[OOI WwWIN

A well proportioned ground floor apart-
ment

(e}

Unbeatable town centre location

9 | A tree-lined boulevard

10 | Communal roof terrace

Score: 10/
Il. Translate the following sentences specifying their lexical, grammatical and stylistic peculiari-
ties.

Ne English sentence Russian translation Commentary
/i1
1 | On the toe of the cliffs, there are
the chalets.

2 | If you are thinking of buying the
seaside property as a rental in-
vestment, check the lease and
make sure you can let it.

3 | Restoring a wreck in the coun-
tryside may sound like hard
work, but there could be big
profits to be made.

4 | A big bear of a man, Mr. Gerry
was enthusiastic about his new
project.

5 | The quarter acre of walled gar-
dens at Hardwick House are
dominated by a two-storey oc-
tagonal summer house with dec-




orated dome — perfect for cool-
ing down in hot weather.

6 | Although the region experienced
hard times in the 1990s, mainly
caused by agricultural problems
and redundancies in the oil in-
dustry, there are signs of an up-
turn.

7 | Schools in the region have a
good reputation, with small vil-
lage primary schools being par-
ticularly popular.

8 | Even big stars are said to be
finding it difficult to shift their

houses.
9 | Baroque sculptors felt free to
combine different materials

within a single work and often
used one material to stimulate
another.

10 | All students are obliged to begin
their studies with a 6-month
course which covers the princi-
ples of form, colour and the at-
tributes of various materials, and
encourages participants to de-
velop their creativity.

Score: 20/

I11. Compare the source text to its translation. Specify the techniques the translator employed to
achieve the complete correspondence between the original and its Russian version.

English texts

Its Russian translation

From the verge of the wood where young
Durward halted with his companion, in order
to take a view of this royal residence, extend-
ed, or rather arose, though by a very gentle el-
evation, an open esplanade, devoid of trees and
bushes of every description, excepting one gi-
gantic and half-withered old oak. This space
was left open, according to the rules of fortifi-
cation in all ages, in order that an enemy might
not approach the walls under cover, and unob-
served from the battlements, and beyond it
arose the Castle itself.

There were three external walls, battle-
mented and turreted from space to space, and
at each angle, the second enclosure rising
higher than the first, and being built so as to
command the exterior defence in case it was
won by the enemy; and being again, in the
same manner, itself commanded by the third

Ot omymku, rae [lopBapa u ero cmyrt-
HUK, BBHIOPABIIWCH W3 YallW, OCTAHOBWJIKCH,
4yT00 MOIIAJETh HAa 3aMOK, U J0 CaMbIX €ro
CTEH paccTHjajiach IOKaTas K JIeCy, COBEp-
IIEHHO OTKpBITas IUIOMIAb, Ha KOTOPOl He
OBUTO HU KYyCTHKAa, HU JIepeBlla — HUYETO,
KpOME €JIMHCTBEHHOTO U HAIlOJIOBUHY 3aCOX-
IIEro BEKOBOTO I'POMAJHOTrOo jayba. Jrta 1uio-
1aJb, COIJIACHO TpaBMWJIaM OOOPOHBI BCEX
BpeMeH, Obllla HApOYHO OCTaBIIEHA OTKPBITOH,
4YTOOBI HENpHUATEIh HE MOT CHPATATbCS WU
NPUOJIM3UTECS K 3aMKY HE 3aMEUSHHBIM C BBI-
COTBI €r0 YKPEIJICHHBIX CTEH.

3aMok ObUT OOHECeH TpOHHOM 3yOuaToi
CTEHOH € YKpEIJICHHBIMH OallHsAMH MO BCEH
ee JuIMHE W 1O yriaMm. Bropas crena Obuia
HEMHOT'O BBIIIE MEPBOM, a TPEThs, BHYTPEH-
HSSI, BBIINIE BTOPOW, TaK YTO C BHYTPEHHHUX
CTEH MOXHO OBIJIO OOOPOHSTH HapPYKHBIE,




and innermost barrier. eCITi ObI HEIPUATEITH 3aBJIaJIC]T HMH.
Walter Scott Quentin Durward Ilepesoo M. A. [lluwimapesotl

Score: 10/
KpI/ITepI/II/I OICHUBAHHUA OTBETA HA 3a4Ye€Te:

OUECHKA «3aUmeHO0) sblcmaeiidemcs cmyOeHmy, ecjiu OH.
- IPOACMOHCTPHUPOBAJI 3HAHUC y3KOCHeL[HaJIBHOI>'I TEPMHUHOJIOTMH HAa U3Y4a€MOM SA3BIKE;
- 'paMOTHO BBIIIOJIHWJI BCC 3adaHUs, IMO3BOJAIOMIKUC MPOBCPUTH YPOBCHL OBJIAACHUA UM IICPC-
BOOYCCKHUMU IIpUEMAaMU, 0e3 3HaHusI KOTOPBIX HEBO3MOKHO BBITIOJIHUTH aﬂeKBaTHBIﬁ IICPECBOJI.
OUECHKA «He 3a4meHo» evlcmaejisienicia 6 mom ciydae, eciu cmyc)eHm npodeMOHcmpupo—
6A4Jl NOJIHOE omcymcmeue 6blUeyKa3aHHblX BHAHUU U HABBIKOS.

O1eHOouHBIE CpesICTBA AJIsl HHBAIUJOB U JIUL C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3710PO-
BbsI BBIOUPAIOTCS C YYETOM MX MHIUBUIYAIBHBIX IICUX0(QU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— [IpU HEOOXOIMMOCTH MHBAINIAM M JIMIIaM C OIPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3]10pO-
Bbs [IPEIOCTABIIAETCS JOIOJIHUTEIBLHOE BPEMsI JIJIsl IOJTOTOBKU OTBETA HA dK3aMEHE;

— IIpU NPOBEJICHUM IPOLEAYPbI OLICHUBAHUS PE3YyIbTaTOB O0YyUSHHs MHBAJIUAOB U JIMIL C
OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBBSI TPETYCMAaTPUBAETCS MCIIOIB30BaHUE TEXHUYECKHX
CpEeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C UX MHAWBUIYAIIbHBIMA OCOOEHHOCTSIMH;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH ISl 00YHAIOIIUXCS C OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbS
U MHBAJIMJOB IpOIeypa OLICHUBAHUS Pe3yJbTaTOB OOyUeHHs MO AMCLUILUIMHE MOXKET HMPOBO-
JUTHCS] B HECKOJIBKO 3TaIlOB.

IIponienypa onieHMBaHUs Pe3yJbTaTOB OO0Y4YEHMs WMHBAJIUAOB M JIUI] C OrpPAaHUYEHHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMHU 3/10pOBbsl 110 AMCLMILIMHE (MOIYJII0) MpeaycMaTpUBaeT MPEJOCTAaBICHUE WH-
dopmanuu B popMax, aganTUPOBAHHBIX K OTPAaHUUYEHUSM UX 370POBbS U BOCIPUATUS HHPOPMa-
IUH:

JUist T ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B ieyaTHOU (popme yBeTMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe dJIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist T ¢ HapyIIeHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO anmnapaTta:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JlaHHBIN TepeyeHb MOXKET ObITh KOHKPETHU3UPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00y-
YaKOIIUXCA.

5. IlepeyeHb OCHOBHOII M JOMOJHHUTEJbLHOW y4eOHOH JHMTEPATypbl, HEOOXOAMMOM
JJIs1 OCBOEHMS M CHUILIHHBI (MOIYJIA).

5.1 OcHoBHas JiMTEpaTypa:

1. Bombmiak A.B., Cemepmxumu B.H. [Npaktukym no nepeBoay [Tekcr] = Translation work-
shop: yueOHoe mocooue / A.B. Bonbiak, B.H. Cemepmkuau; M-Bo oOpasoBanust 1 Hayku Poc. dene-
paumu, Kybanckuii roc. yH-T, - KpacHogap: [KybaHckuit rocyaapcTBeHHbIH YHUBEPCHUTET],
2016.— 119 c.

®opmar MARC21

5.2 lonostHMTe/ILHASI JIATEPATypa:
1. KammuHr, J[x. AHMIMACKUM S3BIK IS CTYIEHTOB apXUTEKTYPHBIX M CTPOUTENBHBIX
crienuanbHOCcTel: yued. — M.: Actpens: ACT, 2005. — 270 c.


http://megapro.kubsu.ru/MegaPro/Web/SearchResult/MarcFormat/104931

2. lllumanosckas JI.A., AHHOTUpOBaHME U pedeprupOoBaHUE HAYYHO-TIOMYJISIPHOU JIUTE-
paTypsl Ha AHTJITMHACKOM SI3bIKE - Kazans, KI'TY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book id=259053#

I[aHHBIG HU3JJaHUs B 3JICKTPOHHOM BH/IC B 3H€KTp0HHO-6H6HI/IOT€‘IHHX CucremMax «HaHb»,
((IOpafIT» o0JyieryaT OCBOCHHE JUCHHUINIMHBI UHBAJIMAAMHA U JIMLIAMHU C OIrPaHUYCHHBIMH BO3MOXK-
HOCTSAMM 300POBbA.

5.3. lepuoanyeckune U3IaAHUA:

Kypnaisr:

1. Apxutektypa u ctpoutenbetBo Poccun. ExexBapTanbHbIM HaydyHO-IPAKTUYECKUN U
KYJbTYPHO-TIPOCBETUTENIbCKUM KypHaI. Yupenutenb u unarenb: AHO XKypHan «Apxutektypa
Y CTPOUTENBCTBO Poccumy.

2. URBAN magazine. Yupeaurens: OO0 «M3nmatenscTBo «HoBorpamy».

6. Ilepeyenb pecypcoB MHGOPMAIHOHHO-TEJEKOMMYHMKAIMOHHON ceTn «HHTep-
HET», HeoﬁXOJII/IMbIX OJIs1 OCBOCHUA ITUCHUIIJIMHBI (MOIlyJIﬂ).
1. American Institute of Architects (AlA) — http://www.aia.org/
2. Archinect — http://archinect.com/
3. ArchINFORM: International Architecture Database — http://eng.archinform.net
4. Architecture Internet Resources — http://www.library.unlv.edu/arch/rsrce/webresources/

7. MeTtoauyeckne yKa3zaHusi AJs1 OOyYAlOIIMXCH IO OCBOEHHMI0 THCHMILIMHBI
(Mmonyis).
1. Jlna ycnemHoro oBiaaeHus qucuuiuinHoi «l[lepeBoa criennanu3upoBaHHON JIMTEPATY-
PBD» CTYACHT JOJKEH PEryNsipHO padoTath ¢ nuTeparypoil u UHTepHeT-pecypcamu, yKa3aHHBI-
MU B pa0oueil mporpaMMe, U BBITIOIHATh METONYECKUE PEKOMEH IAllUH, COOTBETCTBYIOIIUE pa3-
JIMYHBIM BUJAM 3aJaHUH.
2. Bce BbITIOTHSEMBIE CTY/IGHTOM NMUChbMEHHBIC 3aJ]aHUs TIOJDKHBI (DUKCUPOBATHCS B TETpa-
mu. Terpab MOAMUCHIBAETCA B TPABOM BEPXHEM YTy 00J0KKH CIEIYIOIINM 00pazoM:
Anna Orlova
Group Ne 1
Year Il
2018
[Ipexxne ueM MPUCTYNUTH K BBIMOJTHEHUIO MUChMEHHBIX 3aJaHUi, HEOOXOIUMO yKa3aTh Jary U
JI€Hb HEeJIeNH, a TaKXKe BHUJI padOThI, T.€. AyAUTOPHAS WU JIOMAIIIHSS.
Hanpuwmep:
The 27" of November, 2018
Classwork
unu
The 16" of December, 2018
Homework

Ecnu ctyneHT B muchMeHHOH paboTe JomycKaeT OMMOKHU, TO MpenojaBarelb Ha MOJsIX yKa-
3bIBA€T MX THII:
- Sp — opdorpaduueckas
- Lex — nekcuueckas
- Style — crunuctudeckas
- Gr — rpaMmMaTuveckas
- W-O — nopsiiox cnos
- Coh — omn6ka B ymoTpeOaeHIH CPEACTB JOTMUSCKON CBSA3U
- Log — HapymieHue T0TuKH BHICKA3bIBAHUS
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- P — nyHkTyauus

Jlyist mydiero yCBOeHHsI MaTepualia HeoOX0IUMO PETyISpHO JAenaTh paboTy HaJa OmmoOKa-
MH:
- ecnm 910 opdorpaduieckas ommodKa, TO pEKOMEHIYETCS TIPONMUCHIBATH CJIOBO, B KOTOPOM OHA
JIOMyIIEeHa, TPH CTPOUKH;
- €CJIM 3TO JIEKCHYECKas, rpaMMaTHUYECKasi WM CTHIUCTUYECKAs OLIMOKA, TO CIIEAYET BBIINKHCAThH
¢bpa3y win npeayioxKeHne, B KOTOpOM OHa JIOMYIIEHa, U KPaTKO OOBSICHUTH MPAaBUIIO YIOTpeOIIe-
HUS JaHHOM KaTeropuu, NOJYEPKHYB IIPAaBUJIbHBIM BAPUAHT €€ UCIIOIb30BAHMs, HAIIPUMED:

Her grandfather influenced on her life in many ways. (incorrect)
to influence sth./sb. — oka3eiBaTh BaUsAHKE, BIUATH, BO3IEHCTBOBATH HA YTO-JI. /KOTO-II.

3. Jlns oBiajgeHust OTpaciaeBoil TEPMUHOIOTHEH B paMKaX MpeuiaraeMoro y4eOHOTo moco-
Ousl CTYJIEHT ITOMUMO BBITIOJIHEHUSI UMEIOIINXCSI B HEM 3aJJaHUM Tak)Ke JOJIKEH BECTH MOYpOU-
HBIN CJIOBApPb.

Paboma nao nexcukoul.

3arnoMuHaHNe JIEKCUKH OOBIYHO OBIBA€T OCHOBHOW TPYIHOCTHIO NMPU H3YUYEHUU HHO-
CTPaHHOTO 53bIKa. be3 3HaHUS CJIOB HE MOXKET OBITh 3HAHUSA s13bIKa. Hy)KHO mpoaenats 00JIbITyIO
U CO3HATENbHYIO paboTy, mpexae 4eM OyAeT YCBOeH HeOOXOIUMBINM CIIOBAPHBIH MUHUMYM IIPO-
(eccroHaIbHBIX TEPMUHOB.

Berpeuas HOBoe €i10BO, Bcerja aHajau3upyiTe ero, odpaiias BHUMaHHE Ha HamlKMCaHUE,
MIPOU3HOIICHHUE U 3HaYeHHE. YacTo MOKHO HAUTH CXOJICTBO C AaHAJIOTUYHBIM HJIM CXOJHBIM pyC-
CKUM CJIOBOM, HalpuMep, passenger — mnaccaxup u Ap. BaxkHO Takke HAYyUHThCS MOAMEYATh
POJACTBO HOBBIX CJIOB C YK€ M3BECTHBIMU. OHAKO, €CTh CJIOBA, HE MOJIAIOIIMECS HUKAKOMY
aHanuzy. VX Hajo mocTapaThCs 3allOMHUTH, HO MEXaHMYECKOe MOBTOpeHHE He Bcerna dddex-
tuBHO. [TompoOyiiTe crneayromniuii mopsaI0K padoTh:

- POU3HECHUTE HOBOE CJIIOBO CHayasa U30JIMPOBAHHO;

- IPOU3HECUTE CIIOBOCOUYETAHUE U3 TEKCTA C HOBBIM CJIOBOM (yIeIuTe 0c000€ BHUMAaHHUE
peioram);

- MOJI0EpUTE K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI WJIM @aHTOHUMBI (€CITM 3TO BO3MOKHO);

- BBIIIOJIHUTE MTUCbMEHHO JIEKCUYECKHE YIPAKHEHUS MOCIIE TEKCTA.

4. Jlng mydniero MOHMMAaHMsI IPaMMaTHYECKUX KAaTErOpHUH aHIJIMMCKOrO S3bIKAa CTYACHTY
HEO0OXOUMO KOHCIEKTHUPOBATh COOTBETCTBYIOIINI TEOPETUUECKUI MaTepuai, 4To B JajibHEH-
IIeM IIOMOKET eMy 3((EKTUBHO BBINOJIHATH YIPAXHEHUS U3 y4eOHOro mocoOusl.

Paboma nao epammamuxou.

@opMHUpPOBAaHUE PEUYEBOIO0 I'PaMMATHYECKOIO HaBbIKa IPEAIONAracT BOCIPOU3BEIECHUE
Pa3IMYHBIX TPAMMATUYECKUX SIBIICHUI B CUTYyalUsIX, TUIIUYHBIX U NPOdEeCcCHOHAIbHOU KOM-
MYHUKAIlUM U aJIeKBaTHOE TpaMMaTH4ecKkoe opopMmileHHe BbicKa3biBaHUIl. PaboTas Ham »THM,
BaM CJIEIYeT:

- IPOUYTHUTE Pa3BEPHYTHIN TEOPETUUECKUI MaTepHall 10 U3y4aeMOl TEME B

y4eOHUKE M0 IPAMMAaTHUKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa;

- U3YYHUTE CIIPABOYHYIO TaOJIUIy B IPUIIOKEHUH K TAaHHOMY OCOOUIO;

- HAINTE B TEKCTE YPOKA N3yUaEMYI0 IPAMMAaTHYECKYIO CTPYKTYPY;

- 0003HaUbTE UMEIOIIMECS TPAMMATHYECKUE OPUEHTHPHI;

- clleJJaliTe MMCbMEHHO YIPAKHEHHUS;

- BApBUPYMITE COAEpkKAHUE NPEAIOKEHNN B UMEIOIIMXCS MOJIENSIX, 3aMEHs

CJIOBA B 3aBUCHUMOCTH OT MEHSIOIIENCS CUTYallNH;

- COTOCTaBbTE / MPOTUBOINIOCTABBTE U3yYaEMYIO CTPYKTYPY PaHee H3yUCHHBIM.

Ilepexoa OT HaBBIKOB K yMEHHMSAM OOECIEYMBAETCS MOCPEICTBOM aKTHUBALMM HOBBIX
IrpaMMaTUYECKUX CTPYKTYp B COCTaBE JAMAJOTMYECKMX U MOHOJOTMYECKHX BBICKA3bIBAHUH IO



orpeneneHHoN TeMe. BkiovaliTe 0CBOGHHBIN MaTepuan B Oecelbl U BBICKA3bIBaHUS 110 MPOii-
JICHHBIM TEMaM.

5. I[J'IH INEpEBOJa TEKCTA TAKKC HY>KHO UMETH OIIPEACIICHHBIC 3HAHUS U HABBIKH.

[Tponiecc mepeBosaa mpenmnosaraeT ACUCTBUS NEPEeBOMUYMKA IO NMPEOOPa30BAHUIO OPUIH-
HAJIBHOT'O (T.€. HCXOJHOIO TEKCTAa) B TEKCT Ha JPYIOM SI3bIKE. 3/1€Ch BaKHO BBECTU TEPMHUHOJIO-
THI0, KOTOPOH ONEPUPYIOT MEPEBOTINKHU: UCXOIHBIN TeKCT — ST (Source text); s3bIk HCTOYHUKA —
SL (source language); TexcT, mony4eHHbIN B pe3yibTare nepeBoaa — 11 (target text) u si3bik, Ha

KOTOPBIi ocyiecTisercs nepeso — 1L (target language).
Jlnst Havata Hy KHO ONPEICITUTHCS, KAKOM THII IEPeBOIa OYIET BBITOIHITHCS.

Tunoaoruzamus nmepeBoaoB

No Kpurepuit Ero xapakrepuctuku

1 | C yuerom ¢yHkumu | 1) XyqoKEeCTBEHHBIN TEPEBOJ] OXBAaTHIBAET BCE JKAHPOBOE Pa3HO-
cooOl1eHus1, Bo3ei- | oOpa3ue XyI0KeCTBEHHON IuTepaTyphl (Ipo3a, mod3us, (oJbK-
CTBUSL M OOILEHUs | JOp), TUTEPATYPHOU KPUTHKHU U ITYOJULIUCTHKY;
pa3ianyalT Xynoxe- | 2) K MHPOPMATUBHOMY MEPEBO1Y OTHOCUTCS:

CTBEHHBIH MEPEBOJ U | - HAy4YHBIH IMepeBoj (TMEepeBOj] TEKCTOB CIEHUANBHBIX OTpacieit

UH(OPMAaTHUBHBII 3HAHUN U HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB);

epEeBO/. - MepeBOjI 00IEeCTBEHHO-UH(OPMATUBHBIX TEKCTOB, BKIIOYa-
IOIUX JOKYMEHTBI OOIIECTBEHHO-TIOJTUTHYECKOTO, COIUOKYJIb-
TYpHOTO XapakTepa, IepeBoa OQHUIHATbHO-AEIOBBIX TEKCTOB
(rocynapCTBEHHBIX, AAMHUHHCTPATUBHBIX M IOPUIUYECKUX TOKY-
MEHTOB, JICJIOBOW TIEPEITUCKN).

2 |Ilo cnocoby ocy-| 1) cemaHTHUecKUH NepeBOJ 3aKIIOYaeTCs B Iepegadye TOYHOTO
IIECTBJIICHUSI  TIepe- | KOHTEKCTYallbHOTO 3HAYEHUs OpurHHana. HecooTBeTcTBHE IBYX
BOJIa Pa3IMYaAIOT Ce- | A3bIKOB (CEMAaHTHMUECKHE M CHHTAKCUYECKHE OTpaHMUYCHMs) Ipe-
MaHTUYECKHI TIepe- | OJIOJICBAIOTCS OJIarofapsi MCIOJIB30BAaHHUIO TEPEBOTYECKHUX 3aKO-
BOJA M CHUTyaTUB- | HOMEpHOCTEH, MpaBUi MepeBoja. TakuM oOpa3oM, IKBHUBAJICHT-
HBIHA. * HOCTB TieperaBaeMoil MH(pOpPMAIMK JOCTUTAETCsl Onarojapsi wc-

MOJIb30BaHUIO TIEPEBOJYECKUX TpaHchopMaluid, COOTBETCTBUM
SI3bIKA TIEPEBO/JIA U SI3BIKA OPUTHHATIA.

2) cutyaTuBHBIA (KOMMYHHKAaTHBHO-TIPArMaTHYECKHii) MepeBoJ —
9TO CO3/IaHWE TEKCTa IMEepeBOjia C aJCKBATHBIM HCXOJHOMY BO3-
neiictBueM Ha anapecara. [Ipy KOMMYHUKAaTHBHOM MEPEBOJE HC-
MOJTE3YIOTCS DKBUBAJICHTHI 110 CHTyalluu oOmIeHus. B cranmapTu-
30BaHHBIX, CTEPEOTUITHBIX CUTYAIUSIX OOIICHUS CUTYaTUBHBIN Ie-
peBOJ 00sI3aTEIICH U JIaBHO 3aKpEIUICH B S3BIKE, HOCHT KIIHIITUPO-
BaHHBII XapakTep.

3 | Ilepesoowl, ebvidensi- | - BOJBHBIN (CBOOOIHBIN) MEPEBOJT - ATO TMEPEBOJI, BOCIIPOU3BOIS-
emble N0 NPU3HAKy | LIMA OCHOBHYIO MH(OPMAIMIO OPUTHHAJIA C BOSMOXHBIMU OTKJIO-
xapakmepa u Kade- | HCHUSMHU — TOOABJICHUSIMH, MPOMTYCKaMHU U T.II.; OCYIIECTBISETCS
cmea coomeem- | HA YPOBHE TEKCTa, MO3TOMY JUIsl HETO OKa3bIBAIOTCS HEPEJIEeBaHT-
cmeusi mexkcma ne- | HBIMU KaTeTOPUH SKBHBAJICHTHOCTH SI3IKOBBIX €IMHUII,
pesooa mexkcmy opu- | - TOCIOBHBIN MEPEBO 3aKI0YAETCS B MMOCIOBHOM BOCIIPOU3BE/IE-
2uHana: OO0CN08HblU | HUW UCXOJHOTO TEKCTa B €AUHUIIAX S3bIKA MEPEBOJIA.
(6yKkseanvhublll) U ceo-
0O0O0HbII

4 | Ilepesoowl, e6videns- | 1) MONHBIN (CIUIONIHON) MEPEBOJ — MEPEBO/, TEPEIAIOIIHIA CMBIC-
emble No NpusHAaKam | J0BOE COJep>KaHUE OpUrvHajga 0e3 MPOMYCKOB U COKpAIICHMH.




nOJHOMBL U Cnocoba
nepeoayu  CMbvlCI0-
8020  COOEPIUCAHUSL
opucuHana: nojHvle
u HenonHvle (B 3aBU-
CHMOCTH OT ILeieH
nepeBoga uHboOpMa-
Us B TEKCTE Tepe-
BOJIa MOXET OBITh
MPEJICTABICHA KaK B
ITOJTHOM o0bemMe
(monHBIA mEpeBOn),
TaK U B COKpallIeH-

[TonHbIil epeBoa MpUMEHsIeTCs IS Iepeiadyll HCXOIHBIX TEKCTOB,
coJZiepKaHue KOTOPBIX MMEET HACTOJBKO BBICOKYIO 3HAYUMOCTD,
4yTO UH(OpMaIUs J0KHA OBITH IOHECEHA JI0 ajipecaTa TeKCTa Iie-
peBoJa BO BceM OObEeMe: OCHOBHAs MH(OpMaLus, AETalld, MOA-
TEKCT.
2) HEeNoJHBIA NEPEBOA — MEPEBOJ, MEPEAAOIINNA CMBICIOBOE CO-
Jiep’KaHue OpUTHHAJA C MPOIyCKaMHU U COKpalleHusMU. WHbIMH
CIIOBaMH, 3TO Iepejada Ha S3bIKE MEepeBOJia TEKCTa OPUTHHATIA B
Hensix oOLIero O3HaKOMJICHHSI WM O3HAKOMJICHHMSI ¢ OCHOBHBIM
cofiep)kanueM (KIr04eBOi MHQOpMAIHEii), Koraa JAeTaau He SB-
JSI0TCSA KOMMYHMKAaTUBHO-3HAUUMBIMH. Paznuuaior cienyromiue
BHU/IbI HCIIOJIHOI'O IIEPCBOJAA:

e COKpaujeHHvlli nepesod (MepeBOj, MepeNaroLIuil

HOM, CBEpHYTOM, CMBICIIOBOE COJIEPKAHHUE TEKCTa B CBEPHYTOM BHUJE, T.€. C
YCEYEHHOM  BHJIE, COKpaIllCHHEM);
YaCTUYHO). e (ppacmenmapnwiti nepesod (NMEPeBOI HE IEIOTO
TEKCTa, a JIUIIb OTJCILHOIO OTPHIBKA MIIK OTPHIBKOB);
* AHHOMAYUOHHDBLU nepegoo (TIEPEeBO, B KOTOPOM OT-
pakaloTCs JUING TJaBHAs TeMa, MPEJIMET M Ha3zHaueHHe
MEPEBOIMMOTO TEKCTA);
e peghepamusHblii nepegod (TEPEBOa, B KOTOPOM CO-
JIepKaTCsl OTHOCUTEIIBHO MOAPOOHBIC CBEJCHUS 0 pedepu-
pyeMOM JOKYMEHTE — €r0 Ha3HAYeHUH, TEMATHKE, METO1aX
WCCIICIOBAHMSI, TOJYYCHHBIX PE3YJIbTaTax).
llepesoowi, e6videns- | 1) NUCbMEHHBIM NEPEBOJ — MEPEBOJI, BBHITOJHEHHBIH B MHCbMEH-
emble nO npuzHaxy | HOU (opwme;
@opmbl  npezeHma- | - BHYTPHUSI3BIKOBOM NEPEBOJl — MCTOJIKOBAHHE CIOBECHBIX 3HAKOB

yuu mekcma nepe-
600a u mexkcma opu-
2UHANA:  NUCbMEH-
HBIU U YCIHbLU

IIOCPEACTBOM 3HAKOB TOTO JK€ S3bIKA;

- MEXBA3BIKOBOI NepeBoj — Mpeodpa3oBaHUe COOOIIEHMs, BbIpa-
KEHHOT'O Cpe/ICTBAaMH KakKoW-1M00 OJHOM 3HAKOBOH CHCTEMBI, B
COO0O0IIleHNEe, BBIPAXKEHHOE CPEACTBAMHU JIPYrol 3HAKOBOM CHCTe-
MBI,

MHTEPCEMUOTHYECKUN TIEpEBOJI - EPEBOJ] C €CTECTBEHHOTO SA3bIKa
Ha MCKYCCTBEHHBIN WJIM HA000POT;

oOpaTHBIN MEepeBoJl - OCYLIECTBISIEMOM OJJHOBPEMEHHO CO CIyXO-
BBIM BOCIIPUSATHEM UCXOJHOTO TEKCTA

2) yCTHBII epeBo/1 — IEPEBO/I, BHIMOIHEHHBIN B YCTHOU (hopMme.

VY CTHBIHM nepeBo ObIBACT MOCIIEI0BATEIbHbBIN U CHHXPOHHBIH.

- MIOCJIEZIOBATEIbHBIN (TEKCT MEPEBOIUTCS MOCIIE MPOCTYIIUBAHUS
He IEJINKOM, a 1o ab3anam wim (pazam B naysax, JeJaeMbIX opa-
TOPOM);

- CHHXPOHHBIN (OCYIIECTBISIETCA OJHOBPEMEHHO CO CIIyXOBBIM
BOCHPUSTHEM UCXOHOTO TEKCTA).

IlepeBonbl, BBIIIOI-
HSEMBIC C IIOMOIIBIO
HOBEMIIINX TEXHOJO-
TUH: KOMIIBIOTEPHBIN
IEPEBOJI U MEPEBOJ,
BBITIOJTHEHHBIA  dYe-
JIOBEKOM C IIOMO-
B0 WHTEpPHET-
TEXHOJIOTHI.

1) KOMIBIOTEPHBIA TEPEBOJ — 3TO TMEPEBOJ] TEKCTOB C OJHOTO
€CTECTBEHHOI0 SI3bIKa HA JIPYTOM C MOMOIIBIO CHEIUAIbHON KOM-
NbIOTEPHOU IPOrPAMMBI.

2) mepeBo/, BBHITTOJIHEHHBIA MTPOPECCHOHAIBHBIM MTEPEBOTUUKOM C
IIOMOIIBIO HOBEUIINX HTEPHET-TEXHOIOTUI.



http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0_(%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D1%8C%D1%8E%D1%82%D0%B5%D1%80)

3aTeM IpUCTYNaTh HEMOCPEICTBEHHO K CAMOMY IEPEBOJTY TEKCTA.
[Tpu nepeBojie TeKCTa MpeAIaracTcs UCIOIb30BATh CIEAYIOMINN allTOPUTM:

1. ITpounTaiiTe TEKCT C L1€IbI0 NOHUMAHHUS €r0 OCHOBHOT'O COAECPKAHMSL.

2. OnpenenuTe ero kaHp Wik GYHKIUOHATBHBIA CTUITB.

3. Onpenenute BO3MOXKHbBIE TPYJHOCTH IEPEBO/IA.

4. Onpenenure eIUHUIBI IEPEBOAA.

5. BeIllonHUTE 4€PHOBOM IIEPEBO/.

6. OcTaBbTe MepeBO/I HA HEKOTOPOE BPEMsI C TEM, YTOOBI OTPEJAKTUPOBATH €0 MO3/IHEE.

7. OTpenakTupyiite mepeBoj: yoeauTech B TOUHOCTH MEPEBOa U OTCYTCTBUHU ONEYaTOK, Opdo-
rpaduyecKux U rpaMMaTUYECKUX OIIHUOOK.

BrImosHeHHBIH CTYACHTOM IICPEBOA HOJLKEH COOTBETCTBOBATH BCEM HOpMAaM PYCCKOI'O
A3bIKA, MMO3TOMY OH AOJDKCH IMTOHUMATb, YTO IAJIA JOCTUKCHHA IMOJIOKHUTCIBHOI'O pE3yjibTaTra a0-
CIIOBHBIN IIEPCBOJ HE BCCT1a BO3MOIKCH.

Hanpuwmep:

The company prides itself on having spent hardly a penny on conventional advertising
throughout its history.

HOCHOBHLIﬁ IIEPEBO.

Komnanus copoumcs mem, umo nompamuna eoéa 1u NeHHU HA OOLIYHYIO DPEeKIaMy Ha
npomANCEHUU ceoeil ucmopuu.

Crnemyst IpyUBEICHHOMY BBIIIIE AJITOPUTMY, TPOBEJIEM CICAYIOIIUNA JTUHTBUCTUYECKUN aHa-

u3:

- B bputanun meHHM — 3TO JICHE)XHAs €AWHHIA, PaBHAsI MPUMEPHO OJHOW cOTON (yHTa
CTEpJIMHTOB (HY)XHO CKa3atTh, uTo B 1971 roay oHa Obuia ynpasiHeHa);

- nasee, nepheKTHBIN TepyHanii having spent BeICTymaeT B JaHHOM IMPEIJIOKEHAN B Kade-
CTBE MMOJISKAIIETO;

- a Hapeuue hardly mpumaet 1aHHOMY BBICKa3bIBAHUIO OIPEICIIEHHYIO BHIPA3UTEILHOCTb.

B 1nienom, cyTh IaHHOTO MPEUIOKCHUS] HaM aOCOJIIOTHO MOHSATHA M HA MEPBbIA B3I MO-
XKET JaXke MOKa3aThCs, UTO MEPEBECTH €ro He COCTaBUT 0coboro Tpyma. M Tem He MeHee, ompe-
JIeJICHHbIe MOMEHTBI TIPH MIEPEBOJIC BCE-TAKU HY)KHO YUECTh.

Taxk, 1St TOCTIOKSHUSI TIOJTHOIICHHOTO TIEPEBO/Ia HaM TPHICTCS IPHOCTHYTh K HEKOTOPBIM
JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKUM TpaHC(HOpMAIHsIM, B YaCTHOCTH, 3TO OyIeT reHepanu3alus Bo ¢pase:
having spent hardly a penny — npaxmuuecku 6e3 ecaxux 3ampam; n00OaBIeHUE B CIOBOCOYETA-
Huu conventional advertising — mpaouyuonnvle cnocobwl pekiamuposanus mosapa, TakKe J10-
6asnenue Bo ¢pase throughout its history — na npomsocenuu 6ceii ucmopuu céoezo cyuwecmeo-
sanus. Kpome Toro, B pycckoii Bepcuu 3Ty (hpasy LenecooOpa3HO MOCTaBUTh B MEPBOM 4acTh
TIPEUTOKEHUSI.

W TOroBbIii BApHAHT MEPEBO/Ia MOXKET OBITH CIICTYOIINM:

Komnanus copoumcs mem, umo Ha npomsidceHuu 8cell UCMOPUL C80e20 CYUWeCmE08aHUs]
OHA UCNONB308ANA MPAOUYUOHHBIE CHOCOObI PEKIAMUPOBAHUA MOBAPA NPAKMUYECKU 0e3 8CAKUX
3ampam.

Oco0oe BHUMaHME CJENyeT YIENATh MOHATHIO €AMHUIIBI TIepeBOIa, KOTopas onpese-
JS€TCsl KaK HaMMEHbIIAs YacTHUIa UCXOJHOIO SI3bIKa, KOTOpasi UMEET KBUBAJICHT B SI3bIKE IIEpE-
Bo/a. B mpuBeneHHO# Huke TabauIe JaHbl BCE YPOBHU €IMHULL IEPEBOJIa, KOTOPbIE HEMpEeMEH-
HO JIOJDKHBI YYUTBHIBAThCA B Ipoliecce paboThl HaJl TEKCTOM.

Ennnuner nepesoaa

‘ YpoBeHb Ero xapakrepucruka ‘ ITpumep




Yposens hponem

Xots (hoHeMa Kak TakoBas HE UMEET
COOCTBEHHOTO 3HAYCHHS, OHAa BCE
PaBHO MOXKET pacCMaTpUBATHCS Kak
EIL

Ecnu 5TOT 3ByK HE MMEET aHajiora B
SII, To B epeBoe €ro Hy»HO 3a-
MEHUTh Ha 3BYK, OOJee WJIM MEHEe
CXOJHBIN MO 3BYYaHUIO.

Pathfinder — INaxdaiingep (mapka
MAUUHbl)

[6]-[1

YpoBeHb

bem

MOp-

Korna Hy>KHO TIEpEBECTH CIIOXKHOE
CJIOBO, COCTOSIIIEE U3 JBYX OCHOB, U
HE MMEIOIIee YKBUBAJICHTA B SI3bIKC
NepeBo/ia, TO MEPEBOJI OCYIIECTBIIS-
eTcst noMop(demMHoO.

ou+land+er - BHeZOPOKHHK

YpoBeHs coB

Berpewarores ciydau, XOTb M HE
4acTo, KOI/la BCE CJIOBA, MCIIOJIb3Y-
CMBLIC B IPCAJIOKCHUNU Ha UCXOAHOM
A3bIKE B TOYHOCTU COBIAJAIOT CO
3HAa4YCHUECM n FpaMMaTHHCCKOﬁ
(dopMoOii PKBUBAJIIEHTOB B fA3BIKE II€-
peBoja.

Tom thanked his teachers. — Tom
n06narozlap1/m CBOHUX qu/ITeneﬁ.

YpoBeHb CIOBO-
COYETaHUI u

dpa3

YacTto B CIOBOCOYETAHUSX TAKOI'O
YPOBHS KOMIIOHEGHTHI COBIAQJAIOT
1100 YacTHYHO, JU00 BOOOIIE HE
coBrnazarw. B mogoOHoM curyanuu
MEPEBOJI OCYIIECTBIICTCS TOCPE/I-
CTBOM aHaJIOTa, 3aKPEIUICHHOTO B
JIBYSI3bIYHOM CIIOBape.

Suit yourself! — Jlemaii(te), kax
XOYelllb (KaK CUUTAeTe HYKHBIM)!,
[TocTymaii, kak 3Haemb!

The level of sen-
tences

When a translator segments a text
into translation units, the larger
these units are, the better chance
there is of obtaining an idiomatic
translation.

On December 23, 1856, cries of
new life swelled from a North
Carolina farmhouse, || their
source a baby boy || named James
Buchanan Duke. The lad would
have far more impact on the world
|| than the failed president || his
name honored.

23 nexabps 1856 roma ¢ depmsl,
pacnonoxenHod B CesepHoit Ka-
POJIUHE, OTOHCCIIMCHh KPHUKW HOBO-
POXIACHHOI'O, BO3BCCTUBLICTO O
CBOCM IIOSABJICHHMHW HaA JTOT CBET.
D10 OBLI MaJIbYHK, KOTOpPOro
Hapeknu JDxeiimc bydanan J[prok.
HapHI/IIJ_IKa OTOT IIOBJIMAJI HA MHUP
Kyaa Oobllle, 4YeM HeyJayHHUK-
MPE3UCHT, B YCCTh KOTOPOro OH
OBbLT Ha3BaH.

(Steiner, John F., Steiner, George
A. Business, Government, and So-
ciety: A Managerial Perspective,
Text and Cases. USA, 2011. Ch. 3)

The level of text

On this level more attention is paid
to producing a naturally reading TT

Hampumep, cpaBHUTE OpUTMHAI U
IIEPEBOJ  TEKCTa, IMOCBSALICHHOIO




than to preserving the ST wording
intact.

peKiiame.

1. IlepeBoa CBOOOHBIX CIIOBOCOYETAHUMN

[Ipu mepeBoze CBOOOIHOIO CIOBOCOYETAHHS 3HAYMTEIBHYIO POJIb MTPAET MEPEBOJ €ro
KOMITIOHEHTOB. llenoe ckiagpiBaeTCss U3 MepeBoda Ka)XJAoro KOMIIOHEHTA 0 OTAEJIbHOCTH, HO
IIPH ATOM 00S3aTE€IHFHO YYUTHIBACTCS OTHOIICHUE ITHX KOMIIOHEHTOB ApyT K Apyry. [TogoOHbIe
CJIOBOCOYETAHMSI MOTYT COCTOSITh KaK M3 JBYX KOMIIOHEHTOB, Tak U Oonee. B mobom ciydae,

OIIOPHLIM SBJIACTCA HpaBbeI KOMIIOHCHT CJIOBOCOYCTAaHMA.

Tunsl cBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUMI

Word combination struc-
ture

English

Russian

Adjective/Participle +
noun (A/P + N)

residential area

JKHJION parioH

Noun + noun (N + N)

building design

IIPOCKTUPOBAHNC 3JIaHUI

Noun + noun + noun (N +
N + N)

construction materials database

0a3a JaHHBIX IO CTPOUTEIbHBIM
Marepuaiam

Adjective/Participle +
noun (A/P + N + N)

architectural design basics

OCHOBBI apXUTEKTYPHOI'O IMPOEK-
TUPOBAHUSA

Noun + noun + noun +
noun (N+ N+ N+ N)

water quality improvement pro-
ject

MPOEKT TIOBBIIIEHHUS KadecTBa
BOJIBI

Adjective/Participle +
noun + noun + noun (A/P
+N+N+N)

straw bale construction tech-
nique

TEXHOJIOTUSI CTPOMTENbCTBA U3
(YKperu€HHBIX) COJIOMEHHBIX
OpUKETOB

ATpuOyTHBHAs TPyIa MOXET BBOJMTHCS CIY)KEOHBIMU CIIOBaMHM — apTHKIeM (ompeje-
JIEHHBIM, HEOIPEICIICHHBIM), MPHUTKATEILHBIM MM yKa3aTeJdbHbIM MecToumenuem (my, his,
their, this, those, etc.), HeonpeaeneHHbIM MecTOUMEHHEM (SOME, any), OTpPUIIATEIbHBIM MECTO-
UMECHHEM NO WM CYIIECTBUTEIBHBIM B MpHTsKaTeabHoM manexke (Mr Wilson’s new project).
Kak mpaBujio, 3TH CJI0Ba OTHOCATCS K OMOPHOMY cJioBYy. ClielyeT MOMHHUTh, Y4TO JaHHbBIC CIIOBA
SBJISIFOTCS. MapKepaMM JIEBOM T'DAHMIIBI CIIOBOCOYETAHMsS, B TO BPEMsl, KaK MapKEPOM IPaBOii
TPaHHUIBI MOKET OBITh TOJIBKO CYIIECTBUTEIBHOE.

Hanpuwmep:

Helpfully, she later shared some rebranding tips with the Financial Times.
[To3zxke oHa JIFOOE3HO COTJIACHIIACH TOJCTHUTBHCS HEKOMOPbIMU COBeMAaMU NO GO3POANCOCHUIO

bpenoda c xxypHamuctamu razetsl Financial Times.

2. IlepeBoj CBS3HBIX CIOBOCOYETAHUMN

XapakTepHoil 0COOEHHOCThIO (PPa3eOTOTHUECKUX €IUHUIL, T.€. CBSI3HBIX CIIOBOCOYETAHUH,
SBIIICTCS TIpeo0IalaHne 3HAYCHHS 1IEeJI0T0 HaJl 3HAYCHHEM OTACIBHBIX KOMITOHEHTOB. [ToaTomy
MEPEBOTUHUKY TTPUXOJAUTCS MEPEBOIUTEH (Pa3eosIoTU3M KaK HEPa3phIBHOE II€JI0€, OPHUEHTHUPYSCH
HE Ha 3HAYEHUs €ro KOMIIOHEHTOB, a Ha 00Illee 3HAYCHHE BCETO BHIPAKEHUSI.

AHTTIUHCKHAE CBSI3HBIE CIIOBOCOUYETAHUS TOAPA3NICISAIOTCS Ha 00pa3Hbie (MANOMBI) U HEO0O-
pa3Hbie (YCTOMUMBEIE CTIOBOCOYETAHU).

VYcroitunBoe CI0BOCOYETaHHE — 3TO (PUKCUPOBAHHOE BhIpAKEHUE ISl 0003HAUCHUS KaKOW-
0o uaeu, Hanpumep, to earn one's living - 3apabartbiBath Ha u3Hb; Dy the way - kcratu, Mex-
JIy TIpo4unM, €tC.



Crnemyer OTMETHTb, YTO TEPEBOJ MOJOOHBIX (Ppa3eoIOru3MOB TPYAHOCTEH HE BBI3BIBACT,
T.K. BAPUAHTHI UX [1€PEBOJA, KaK MMPABUJIO, 3aKPEIUIEHBI B CIIOBApeE.

HekoTopseie c10KHOCTH MOTYT BOSHUKHYTb IPU MIEPEBOJE UIMOM, ITOCKOJIBKY B OOJIBILINH-
CTBE CJIy4aeB MOMHUMO OCHOBHOIl CMBICIIOBOM HAarpy3ku OHH €Ille HECyT Ha ce0e U HEKOTOPYIO
JKCIIPECCUBHYIO OKPAaCKy, 4TO B CBOI OYEpE[b BJIMICT HA SMOLUU YUTAIOLIETO, €ro 3CTeTHYE-
CKO€ BOCIIPUSATHE, & TAKKE BBI3BIBAIOT Y HETO HEKOTOPHIE KYJIbTYPHBIE ACCOLIMALINH, B YaCTHOCTH
T€, KOTOPbIE CBSI3aHbl C ONPECIIEHHBIMU JUTEPATYPHBIMU 00pa3aMu.

[ToaTomy Besikuit pa3, KOrja MEpeBOJYMK B CBOEH paboTe CTalIKMBAETCS C UAMOMOI, ero
3aJa4a — MOMBITAThCS MIEPEBECTH €€ C MPEeAeTbHON TOYHOCTBIO, a0l COXPAHUTH TOT CMBICIT BbI-
CKa3bIBaHHUs, KOTOPBINA N3HAYAIbHO ObLI 3aJI05KE€H aBTOPOM HCXOHOTO TEKCTA.

Kaxk BbI 3Haere, UaIUOMa — 3TO BBIPAXKEHHUE, COCTOALLEE U3 HECKOJIBKUX CJIOB, U KOTOPOE
GYHKIIMOHUPYET Kak euHoe 1enoe. YacTo 3HauYeHUEe UANOMBI HEJIb3s1 BBIBECTH U3 3HAYCHUSI OT-
JIeIIbHBIX €€ KOMIIOHEHTOB.

Mgl paznuuaem ¢Gpa3eosoruyeckoe cpaiieHue u ppazeonornueckoe eIuHCTBO.

Tun ¢pazeonornzma

IIpumep

ITepeBon

d)paseonomquKoe CpalcHue
— 3TO CJIOBOCOYCTAHHUEC, 3HaA-
YCHUEC KOTOPOI'0 HCBO3MOIKHO
IMOHATH TOJIBKO JIMOIb OIHpa-
JACb Ha 3HA4YCHHUA KaXIO0Io
KOMIIOHCHTA I10 OTACJIBbHOCTH.

Even in the 1969s, when the
fashion was democratized and
everyone claimed the right to
be stylish, the marketers had
the upper hand.

JHaxxe B 1960-e, xorma moja
cTaja JeMOKpaTUYHEe M KaX-
IBIA CUMTajJ, 4YTO OH HMEET
MpaBO BBITJSJETh CTHUIIBHO,
nocieoHee Cl080 6Ce PABHO
ocmaesanoch 3a MapKeToJiora-
MH.

®pazeosIornYecKkoe €IUHCTBO
- 9TO CIIOBOCOYETaHUE, 3Haye-
HHUC KOTOPOro 4aCTU4YHO 3aBHU-
CUT OT 3HAUEHHUS KaXKJI0TO €ro
KOMITOHEHTA.

The actual use of the bomb in
cold blood on Hiroshima is the
most horrible single act so far
performed. (C. P. Snow, ‘The
New Men’, part 1V, ch. 27)

AtoMHyl0 O0oMOy cOpocuin
Ha XUPOCHUMY BIIOJHE X1d0-
HOKPOBHO; 3TO CaMO€ Y>KacHOE
IPECTYIUIEHHE, KaKoe TOJBKO
MO’KHO ce0e MPEeJCTABUTD.

[TpumepsI epeBoIYECKUX MPUEMOB, KOTOPBIE Yallle BCEro UCIOIb3YIOTCS IEPEBOAUYNKAMH B
nporiecce padoThl

Lexical Ways of Translation

Way of translation Example

1 | Transcription® (TpaHcKpHIIIHsi — CIIOCO0 MepeBoaa
JEKCUYECKOW EIMHUIIBI OPUTHHANA ITyTeM BOCCO3/a-
HUS ee 3ByKoBOH (hopMblI ¢ momotso 0yks 1151).
Transliteration* (tpanciutepanusi — crocod mepe-
BOJIa JICKCHUECKOW €MHHIIBI OPUTHHANIA ITyTEM BOC-
co3zanus ee rpaduyeckoit GopMbI ¢ TOMOIIbI0 OyKB
I150).

* YacTto mepeBoJi MOCPEICTBOM TPAHCKPUIILIUU HITH
TPaHCIIUTEPAIIUH COTIPOBOXKIAETCS HATYpaTH3aIHeH.
Naturalization (matypanusamms — croco0 mepeBoja
JIEKCHYECKOW EAMHUIBI OpPUTHHANA IOCPEICTBOM
TPAaHCKPUIIUYU / TPAaHCIUTEPAIMH, KOTJAa HMCXOJHOE
cinoBo B IIS mpencrasnsiercst B dopme, MpuCIocoO-
JEHHOW K TPOM3HOCHTEIBFHBIM XapaKTepPHCTHKAM
ATOTO SI3BIKA).

Condominium — KOHJIOMUHIYM




Descriptive translation (ommcaTenbHBINH TIEpEBOI —
JICKCUKO-TpaMMaTHuecKasi Tpancopmarus, mpu Ko-
TOpOI71 JIEKCUYECKasad €AWHHUIla UCXOAHOI'O A3bIKA 3a-
MCHSCTCA CJIOBOCOYCTAHUCM, OSKCIUIMIUPYIOIIHUM €€
3HA4YCHHUEC, T.C. OJAaKOIIUM 0ojlee MM MEHEE IIOJIHOE
00BSICHEHHE 3TOr0 3HAYCHHUS B SI3bIKE MEPEBOJIA).

Systyle — cucrema KOJOHH B
KJIACCUYECKOW  ApXUTEKType C
paccTossHUEM MEX]y KOJOHHAMH
B J(Ba AUaMeTpa KOJIOHHBI

3 | Semantic translation (cemantuueckmii mepeBony — | Land improvement —  Gmaro-
CEMaHTHUYECKHM IIOJIHBIMA, TOYHBIM M CTUJIMCTHUYECKHU | YCTPOWCTBO TEPPUTOPUU
SKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJI, COOTBETCTBYIOIIUN (yHK-

[MUOHATLHO-CTUIMCTUYECKUM HOPMaM sI3bIKa TIEPEBO-
1a).

4 | Qalque (kanpkupoBanue — croco0 mepeBona Jiekcu- | Multilayer — MHoOroypoBHEBbIi,
YECKOW €IMHUIBI OpUTMHANa IYTEM 3aMEHbl €€ CO- | MHOTOCIIONHBIN
CTaBHBIX 4acTell — MopdeM WM CIOB HMX JIEKCHYe-

CKHMHU COOTBETCTBUsIMU B [15]).

5 | Mixed translation (cmemannsiit mepeBoa: 1) ceman- | Waste water — crouHbie BOJIbI
TUYECKUH TMepeBo]| + TPAHCKPUIIIUS; 2) ceMaHTHYe-

CKUI NIepeBOJ] + KaJbKa).

6 | Established equivalent (o6menpunsTeiii sxBuBa- | Gable — pponToH, mumen
JIEHT — 3a(MKCUPOBAHHBIN B ClIOBape BapUaHT Iepe-

BOJ/Ia KOHKPETHOW €MHMUIIBI SI3bIKA).

7 | Analogous translation (anamorossiii mepeBox — 3to | Holiday cottage — nernHumii 3aro-
CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHE S3bIKa IMEpPEBOJA, HUC- | POAHBIN J0M (aHAJIOT J1a4yH)
[0JIb3yeMO€ JUIsl 00O3HAYEHUs MOHATHUS, CXOJHOTO,

HO HE TMOJIHOCTHIO COBIMAJIAIOIIETO C MOHSATHUEM S3bIKA
OpUTHHAJIa).

8 | Translator’s commentary (cceuika mnu nepeBoade- | Green building — 3enenoe momo-
CKHH KOMMEHTapuii — 3T0 OoJyiee MOApOOHOE, 4eM | cTpoeHue (cmpoumenvbcmeo 0o-
omHcaHue, OObSICHEHHE TOTO, YTO 03HAYAET PaccMaT- | MO8, C80O0OHBIX OM XUMUUECKUX
pUBaeMo€ CJIOBO B IIMPOKOM KOHTEKCTE UCXOMHOM | 3acpsznumenetl,  COXPAHAIOWUX
KYJIBTYpPBI; €70 MOKHO BBIHOCHUTD 3a TIPENIENbl TEKCTA | menio, NOCmMpOeHHbIX U3 Opese-
B BHJIE CHOCKM Ha TOH K€ CTpaHHIlEe, MPUBOAUTH B | CUHbI J1€2ANIbHO20 NPOUCXOdHCOe-
KOHIIE TeKCTa B KaueCTBE MPUMEYaHUs WU JaBaTh B | HUA U M.O.

TEKCTE MOCJIE PACCMATPUBAEMOT0 CJIOBA).
Contextual Replacements
Ne Type of replacement Example
/1t
1 | Generalization (renepanu3anus — nek- | East Court proclaims the golden age of English

CHUKO-CEMaHTHYECKas 3aME€Ha €JIVHUILIbI
WS, umeromeit 6omnee y3koe 3HAYCHHE,
equaunei [15 ¢ Gonee mmpokum 3Ha-
YEHUEM).

of 1900.

house building in the dozen years on either side

dozen — mroxnHA

ITomectre Hct KopT cBHaeTenscTBYET O 30I10-
TOM BEKE JKHUJIMIIHOTO CTPOUTENBCTBA B AH-
IJIUM, YTO MOXHO OBIJIO HaOJIIOJaTh B TEUEHUE
muoeux net Ha pyoexe XVIII — XIX cronerwmii.



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1

2 | Specification (koukperusarus — ekcu- | Fallingwater is closely harmonious with its

KO-ceMaHTHYeCcKass 3amMeHa eauHuIs! | land.

W1, umeromeit 6onee mmpokoe 3Have- | Land — 1) 3emus; cyia; moysa;

Hue, enunuiei [15 ¢ 6onee y3kum 3Ha- | 2) TEPPUTOPHS, YIACTOK.

YEHHEM). «JloM Hajg BOJOMAIOM» TAPMOHUYHO BIHCHIBA-
eTCsl B OKPYXKAIOMIUHN 1aHOwagm.

3 | Modulation (cmbicmoBoe pasutue — | Le Corbusier’s fascination with proportion in
JICKCHKO-CEMaHTHYeCKass 3ameHa cjosa | architecture was lifelong and deep-rooted.
umu  crioBocouertanus WA enunwmneit | Yenedenue Jle KopOro3pe mpormopiueii B apxu-
I151, 3HaueHue KOTOPOM SBISAETCS JIOTHU- | TEKTYPE CIMAL0 0€N0M BCell €20 HCUSHU.

YECKHM CJEICTBMEM 3HaueHus ucxog- | Literal translation:

HOM €IUHUIII, PA3IHYaOT CICAYIOIINE | ... OBUIO MOXU3HEHHBIM U YKOPCHHUBIIIUMCHL.
TUIIBI CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUS: NPUYUH-

HO-CJIC/ICTBCHHBIC OTHOIICHHS, METO-

HuUMHS 1 iepudpas(a)).

4 | Antonymous translation (amromumu- | It was not until 1524 that anyone began to con-
4Yeckuil mepeBoj mpejacraBisier coOoi | Sider the daring idea of a single-vault stone
JIEKCUKO-TpaMMaTHuyecKkyro  Tpancdop- | bridge for large boats to pass under.

MallMIo, TP KOTOPOM 3aMeHa yTBepAu- | M moavko nocne 1524 rona Hadamu paccMaTpu-
TeIbHOU (pOpMBI B OpUTHHANIE HA OTPHU- | BaTh JOBOJIBHO CMEJbIE JUISl TOTO BPEMEHU UICH
[aTeNbHyl0 (OpMy B TIEpPEBOJEC WIH, | CTPOUTEIHCTBA KAMEHHOTO MOCTa C OJTHUM CBO-
Ha00OpOT, OTPULIATEIHHON HA YTBEPAU- | IOM, O] KOTOPHIM MOTJIHA ObI TPOXOJUTH KPYII-
TEJIbHYIO0, YTO COINPOBOXKIAETCS 3ame- | Hble CyAa.

HOWU nekcrnueckon eqununbl U Ha enu- | Literal translation:

Huny I15 ¢ mpoTuBoOMmONOKHBIM 3Hade- | OTo ObLT He 10 1524 rona ...

HHUEM).

5 | Interpretation (mpuem nemoctroro me- | Any architect can speak about marrying a build-
PEOCMBICTICHHS 3aKIroYaeTcst B ToM, 9to | ing to its site, but Wright took this truism to
TpaHcopMalMu TmojaBepracTcs He otT- | near-literal status.

JIENbHO B35TO€ CIOBO, a IENblid cMbIc- | JII000M apXUTEKTOp MOATBEPIUT, HACKOJBKO
JIOBOW KOMIUIEKC — CJIOBOCOYETAHHUE WM | BAXKHO JOOUTHCSI TOTO, YTOOBI 3/1aHWE OpraHUY-
BCE MPEIJIOKEHHUE; IPU 3TOM HHU OJHMH | HO COUETAJIOCh C MECTOM, I/IE OHO PacIoJIOXkKe-
W3 DJIEMEHTOB (T.€. CJloB) mpeoOpasye- | HO. Ho umeHnHOo PaiiT Bo3Ben 3TOT, Ka3anoch OFl,
MOTO KOMIUIEKCa, B3ATHI B OTAETbHO- | OOIIEU3BECTHBIN (haKT B paHT MPaKTUYECKH ab-
CTH, HE CBSI3aH CEMAHTUYECKU C HOBOM | COJIFOTHOM MCTHUHBI.
(bopMoii BEIpaXKeHuU). Literal translation:
Jro0o#t apXUTEKTOP MOKET TOBOPUTH O COE/IH-
HEHUM 3/1aHUs CO CBOMM MecTOoM, HO Paiit mpu-
JaJT ATOMY TPIOWU3MY TOYTH OYKBAJIBHBIH CTa-
TYyC.
Lexico-semantic Modifications

Ne Technique Example

n/n

1 | Addition (no6aBnenme — sto wmc- | Fallingwater’s popularity was always international,

NI0JIb30BAHNE B N1EPEBOJE JOIOIHU-
TEJbHBIX JIEKCUUECKUX CAVHMIL IS
nepeAay UMIUIMLIUTHBIX 3JIEMEH-
TOB CMBICJIa OPUTHHAJIA).

and it stands so.

Bunna «/lom Hajg BojgomamoM» Bcerja uMmesna Mex-
JIYHApPOJIHYIO0 M3BECTHOCTh. TakOBOW OHa OCTaeTcs
U T10 CEU JICHb.




2 | Omission (omymieHne — 3TO OTKa3
OT mepeaadyu B MEPEeBOJC CCMAHTH-
YeCKH M30BITOUHBIX CIIOB, 3HAYCHUSI
KOTOPBIX HCPCJICBAHTHBI UJIN JICTKO
BOCCTaHABJIMBAIOTCS B KOHTEKCTE).

... the city's suburban villas have simply spread to
the cliff tops ...

city — ropox

suburban — 3aropoHblii

3a20p0()Hbl€ BHJUIBI ITPOCTO PACIIOJIOXKHINCh Ha
BCpHIMHAX OTBCCHBIX CKaJI ...

Types of Grammatical Transformations

Transformation

English sentence

Russian translation

Parts of speech
replacement

architects sometimes gave a
building’s load-bearing structure
extreme technological complexity
in order to create an expressive
architectural shape.

. MHOTJA JUIsl CO30aHUs BBIPA3UTENb-
HOW apXUTEKTYPHOH (OPMBI apXUTEK-
TOpPbl 3HAYUTENIBHO YCIOXHSJIN HECy-
IIYI0 KOHCTPYKILUIO 3MaHNUSA C TEXHUYE-
CKOM TOYKH 3pEHHUSI.

(The verb is replaced by the noun.)

Number re- | The extent of Wright's genius in | Beinaromuiicst tanant Paiita coBme-
placement integrating every detail of his de- | mare 6ce sremenmsr cBoero mpoekra
sign can only be hinted at|moxHO MOHSTE, TONBKO IS/ Ha GoTO-
in photographs. rpadum.
(The singular is replaced by the plural.)
Drawings are not just end products: | UepTesxu — 3TO HE MPOCTO KOHEUHbLIl
they are part of the thought process | npodykm: onu SBISIOTCS 4aCThIO MBIC-
of architectural design. JIMTEJILHOTO MPOIIECCa apXUTEKTYPHOTO
IIPOCKTUPOBAHUA.
(The plural is replaced by the singular.)
The division For Le Corbusier, the use of pro- | lns Jle KopOro3be uCHoOIb30BaHNE

portional systems was not simply
an abstract technique for ensuring
aesthetic or compositional correct-
ness, but the manifestation in art
and architecture of hidden truths.

NPONOPIHUOHAIBHBIX CUCTEM OBUIO HE
MPOCTO aOCTPAaKTHOM TEXHUKOU, HEOO-
XOOUMOW JJIsi JOCTHXKEHHUS ICTETHUE-
CKOM WJIM KOMITO3UIIMOHHON IpPaBHIIb-
HOCTH. Omo ewe 6bi10 U nposeieHuem
6 UCKYCCM6e U apXumeKkmype cKpblimsix
UCTUH.

The unification

A special area in which structural
systems are particularly important
is tall and large-span buildings.
Common examples are airport and
railway station terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0bIM MecTOM, T/I€ KOHCTPYKTHBHAS
cucTeMa MpUOOpeTaeT HauOOJIBITYIO
3HAYUMOCTb, SBIIAIOTCS 3JaHUSI C OYEHB
OOJBIIMM TIPOJICTOM WJIH BBICOTOM,
KaK, Hanpumep, a’spo8oK3al U ceies-
HOOOPOXMCHASL CMAHYUsl, HeDOCKpebbl U
menebauHu.

The replacement

The building's lobbies and common

B 2009 romy ma pexoncmpyxkyuto ee-

of the voice areas received a $550 million ren- | cmubronei 30anus u nomewenuii oouje-
ovation in 2009 ... 20 noav3o8anus oviio nompauerno 550
MIJIH JO0JIJIapOB.
(The Active voice is replaced by the
Passive voice.)
The transposi- | A detailed street plan of the city is | B yriy kapTel paiioHa mOMEmEH no-
tion inset into a corner of the area map. | dpobusill nian 2opooa.




The replacement | Fallingwater is the only great | Bumia «/{om Hax Bomomagom» — 3TO
of a complex | Wright house open to the public | exuHCTBEHHBIII M3 CIIPOSKTUPOBAHHBIX
sentence by a | with its setting, original furnish- | apxurekropom Paiitom m0oMOB, xomo-
simple one and | ings, and art work intact. polil omKpulm 05l NYOIUKU, NpUYem U
vice versa OKpyJicaowas 06CmMaHosKa, u opueu-
HalbHble npeomemvl doMauihe20 00u-
Xo0a, U NpouzBeoeHuss UCKYCCmed
npeocmasienvl 30ecb 8 C80eM Nepeo-
30aHHOM 8uoe.

(The simple sentence is replaced by the
complex one.)

C ydeToM NpHBEIEHHBIX BBIIIE PEKOMEHAALNI MTOJy4YeHHbIH B pe3ysbTaTe IepeBoia TeKCT A0J-
KEH XapaKTepU30BaThCs:

1) TOUHOCTBIO IEepeauu UCXOJHOM UH(OopMaIyH;

2) BbIOOPOM pENIEBAaHTHON JIEKCUKU;

3) npaBUIBHBIM UCIIOJIB30BAHUEM I'PAMMATUYECKUX KATETOPUI U CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYD;

4) CTPOMHOCTBIO, JIOTHYHOCTBIO U IIOCIIE0BATEIBHOCTBIO N31araéMoro MaTepuana.

6. I[JISI BBITIOJIHEHUS TCCTOBBIX 3a)1aH1/1171 CIICAYCT YUUTBIBATH CIICAYIOIINEC ACIICKThI:

TectoBas cuctema mperycMaTpuBaeT BOMPOCH / 3a/laHusl, Ha KOTOpPbIe 00ydaromuics A0-
JKCH JaTb OAWH HUJIM HCCKOJIBKO BApHWAaHTOB IIPABHUIJIBHOI'O OTBETA U3 NPCIIOKECHHOI'0 CIIMCKa OT-
BeToB. [Ipu moucke orBeTa HEOOXOAMMO MPOSBIATH BHUMATENbHOCTh. [Ipexae Bcero, criemyer
HMCTb B BUAY, YTO B IpcAjiaracMOM 3aJlaHUN BCCTIa 6YI[6T OaAnH HpaBI/IJII)HI)If/i U OAWH HCIIpa-
BUJIbHBINA OTBET. Bcex MpaBUIBHBIX WM BCEX HEMPABUIBHBIX OTBETOB (€CJIH 3TO CHEIHALHO HE
OTOBOPEHO B (POPMYJIMPOBKE BOMPOCA) OBITH HE MOXKET.

Hepenko B Bompoce yxe COAEPKHUTCS CMBICIOBAs MOJICKa3Ka, YTO MPABUIIBHBIM SIBISETCS
TOJIBKO OJJWH OTBCT, IIO3TOMY IIPU €ro HAXOKACHHUH IMPOJ0JIKATH Z[aJ'II)HGI\/’IIHI/Ie IMONCKHU YKC HC
TpebyeTcs.

Ha OTACJIBHBIC TCCTOBLIC 3alaHUA HC CYIICCTBYCT OAHO3HAYHBIX OTBCTOB, ITOCKOJIBKY XO-
polliee 3HaHWE ¥ TOHUMaHUE COAEPIKALIErocs B HUX MaTepuaia Mo3BOJIsieT HAMTH TaKue OTBETHI
CaMoCTOSTENbHO. IMEHHO Ha 3TO ClIyIIaTeNsiM U CIIelyeT OPUEHTUPOBATHCS, TOCKOJIbKY MOJIHO-
CTBIO 3a[IOMHHUTH BCIO MONy4aeMyr0 WH(OPMAIINIO U B TOYHOCTH €€ BOCIIPOU3BECTH MPH OTBETE
HEBO3MOKHO. Kpome Toro, Bompockl B TecTax MOTYT ObITh OOOOIIEHHBIMH, HE 3aTparuBath Ka-
KUX-TO JIETAJICH.

TecToBble 3a/1aHNs BCET/Ia CTPYMIUPOBAHBI IO TeMaM y4eOHON AUCIUTIIHHEI.

8. llepeyenbr MHGPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHI, HCNOJb3YEeMBbIX NPH OCYLECTBICHHH
00pa30BaTeJbLHOI0 NMpoLecca Mo AMCHUILInHEe (MOAYJII0).

8.1 Ilepeyenb MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

— IIpoBepka AOMAIIHUX 3aJaHUN U KOHCYJIBTUPOBAHUE IOCPEACTBOM AJIEKTPOHHOMU IO-
YTBHI.

— Vcnonbp3oBaHue 37E€KTPOHHBIX IPE3EHTALUN IPU MTPOBEICHUH MPAKTUYECKUX 3aHITHH.

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOTI0 MIPOrPAMMHOI0 00eCIIeYCHUS.

— TIporpaMmsl [J1s1 IEMOHCTPAIIMK BUCO MaTepHrajoB (mpourpeiBarens Microsoft Win-
dows 8,10).

— Ilporpammsbl 1t IeMOHCTpaIu U co3manus npesentaruii (Microsoft Office Profes-
sional Plus).




8.3 IlepeueHb HHPOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM:

1. CupaBouno-nipaBoBas cucrema «Koncynbrant [Lmrocy (http://www.consultant.ru)

2. DnexTponHas 6ubnmoreunas cucrema eLIBRARY .RU (http://www.elibrary.ru)

3. DJeKTpOHHBIIi KaTajaor Hayunoi OMOJIHOTEKH
KyoI'Y URL:http://megapro.kubsu.ru

4. DJnekTpoHHas  OubGJMoTeuHass  cucTeMa''YHHBeEPCHUTETCKAasl  OMOJIMOTEKA
ONLINE" URL: http:// www.biblioclub.ru

5. DuaekTponHass OuOguoTeyHass cucremMa u3aarejdbcrBa «J/Jlamb»  URL:
https://e.lanbook.com

6. DuexTpoHHas OmOJamoreunas cucrema "IOpair" URL: http://www.biblio-
online.ru/

7. HayuHas daekrponnas oudaunorexka (HIB) URL: http://www.elibrary.ru/

8. YuuBepcurerckas uHdopmanuonHas cucrema POCCHUSA (YUC Poccusi) URL:
http://uisrussia.msu.ru

9. MarepuajibHO-TEXHHYECKAs 0a3a, HeoOXoAMMAs JJIsl OCYIIeCTBJIeHHs 00pa3oBa-

TeJBHOTONPOoLecca M0 JMCUUILINHE (MOLYJIIO).

MaTtepuajibHO-TEXHHYECKOE 00ecrieYeHHe TUCLUIIIIUHBI (MO-

oora

No Bug pabor
JIyJisl) ¥ OCHAIIEHHOCTh
1. Jleximonnsle 3anaTusa | He npenycMoTpens!
2. [IpakTtuueckue 3aHs- | He mpegycMoTpeHsl
THA
3. JlabopaTtopubie 3aHs- | Aynutopuu 321, 215, ocHalleHHbIE ayIHO-TEXHUKOU, CIIEIH-
THS IbHBIMU CPEJCTBAMM HAIJISIAHOCTH (TaOJMMIBI U KapThl) U
CIIPaBOYHOW  JUTEpaTypoil  (aHIJIO-pyCCKHE€ U  PYCCKO-
aHrnuiickue cioBapu). VMcnonbp3yroTes Uil peaau3aluy IpuH-
[IMIIa HATTISAHOCTH, BOCTIONHSIFOT OTCYTCTBUE SI3BIKOBOM CPEIIBI,
MMOBBIIIAIOT MOTHUBAIHUIO.
Hcnone3yroTes Ui pa3BUTHS HABBIKOB ayJUpPOBaHUs, TOBOpPE-
HMS, TUCHMA.
4. I'pynnoBeie (uHAMBU- | Aymutopusi 215, ocHalieHHas CHeNUaTbHBIMU CpPEICTBAMU
NyallbHBIE) KOHCYJIbTa- | HATJISITHOCTH.
107071
5. Texymuiét  KOHTpOJb, | Ayautopun 321, 215, ocHalleHHbIE CIEIMATBLHBIMU CPEICTBA-
MPOMEXYTOUHAsl aTTe- | MU HarJSIIHOCTH. VICmonb3yeTcst /Ui TeMOHCTpAIlUU Tpe3eH-
CTaIns TaIUH, MOATOTOBJICHHBIX CTYICHTAMH.
6. CamocrositenpHas pa- | Ayauropuss 309 - kaOuWHET I CaMOCTOSATEIbHOW pPabOTHI,

OCHAII[CHHBIE KOMMBIOTEPHOH TEXHUKOW C BO3MOKHOCTHIO
MOAKIOUeHUs1 K cetu «VHTepHeT», MporpaMMON 3KpaHHOIO
YBEJIMUYEHHUS M 00ECIIEYeHHBIE JOCTYIIOM B JJIEKTPOHHYIO HH-
(hopmarmoHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.
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PEUEH3US
Ha pabouyro nmporpammy no auctuminze «llepeBon crienuann3upoBaHHON
JUTEepPaTypbI»
_ Ut (aKyJIbTeTa apXUTEKTyPhl U IM3aiHa
o Hanpasnenuto 07.03.01 «ApxutekTypa» 04HOH GOpMbI 00yUEHHs

PaGouas yueGHas nporpamma o aucuuminHe «llepesos crenuain3npoBaHHON
JIMTEPATYph» COCTABJEHA KaHAMAATOM (uionoruueckux Hayk bBoibrmak Aol
BHKTOpPOBHOH M ajpecyercst CTyAeHTaM OuHOH (opMmbl, OOydYaroumMmes 10
narnpasiennto 07.03.01 «Apxurekrypay.

Penensnpyemass ~ paGouas ~ yd4eOHas ~ NPOrpaMMa MpejcTaBiseT  coboii
HOPMATHBHBIH JIOKYMEHT, KOTODbIii OIpenensieT coiepkanue, o0beM, MOPsIoK
M3ydeHHs W TpernofaBaHvs JMcUHIUMHEL  «[lepeBox  CrienHani3upOBaHHOM
JUTEpaTyphl» Ha (paKyIbTeTe apXUTEKTYPhl U AM3aiiHa.

Taxske BaYKHO OTMETUTD, UYTO Yepe3 BCIO MPOTrpaMMy KpPacHOM HUTBIO MPOXOAUThH
Wjes O KJIFOYeBOil poJIH MepeBo/a B MPOLEcce MeXKbA3bIKOBOH M MEKKYIIbTYPHOH
KOMMYHHKalMu. M WMeHHO 1O 9TOH MNpUYMHE HEOOXOAMMA MOCTOSHHAS
cHCTeMaTH3allMs 3HaHUM U yMeHHH B 00J1IaCTH TEOPUHU M IPAKTUKM IIEpeBOJa Kak
HAa OCHOBE paHee I[POBEIEHHBIX HCCIEJOBaHWH, TaK M C Y4€TOM IMOCICAHHUX
M3BICKAHUN B 3TOH 001aCTH.

CocTaBuTeneM MPOrpaMMbl YETKO OMNpeJeNIeHbl Leld U 3a1avd JUCLHUILIHHBL,
KOTOpBIE CBOMATCS K AajbHEiilIeMy 3aKperyIeHHIO 3HaHWil M yMEHHH NepeBona
CHeNHaIN3UPOBAHHON JINTEPATyphl 10 apXUTEKType, B YaCTHOCTH, KaCAIOLIMXCs
NpeojloNieHlsT  Pa3iM4HOrO  pojaa  JIEKCHYECKHX,  CTHUIMCTHYECKHX U
rpaMMaTHYeCcKUX TMpoOJieM, 4YacTo BO3HHUKAIOIIMX B  Ipolecce paboTel ¢
ay TEHTHYHBIM TEKCTOM.

[IporpaMma HMeeT HPHKJIAJHOE 3HAYEHHe: 3HAHHE TEPMUHOJIOTUYECKOro
anmapaTa apXMTEKTYpbl, @ TAKKe YMEHHe TPaMOTHO HCII0JIb30BaTh MEPEBOAYCCKHE
IpYeMbl JUISl HBIHELIHUX CTYJEHTOB — 3TO CBOEro pOJa 3aj0r MX YCHCHIHOro
KapbepHOro pocTa B OyaylIeM.

Penensupyemas ~ pabouast ~ nporpammva  no  mucuumiuae  «Ilepeson
CrenualIn3upOBaHHOM JIUTEPATYPbI», npejHa3HauYeHHas CTyAEHTaM,
obywatommumes  no  HampasieHuto  07.03.01  «ApXuTeKTypa», MOJIHOCTBIO
cootBeTcTBYeT deepanibHOMy roCy1apcTBEHHOMY 00pa3oBaTeIbHOMY CTaHIApTY
110 COOTBETCTBYIOIEMY HATIPABJIEHHIO [I0rOTOBKH BhIciIero oOpasosanus (PI oC
BO) 1 MOKET HCMOIb30BaThesl 1UIsl MPENo/IaBaHus Ha (GaKyIbTeTe apXUTEKTypbl U
IU3aifHa.

3asenyrolas kKapeapoil HHOCTPAHHbBIX S3bIKOB

®I'bOY BO KI'VOKCT,

KaHi1aT (UIIONIONHYECKUX HayK, mpodeccop \,// JL.T'. SIpmonunHen
]
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PELHEH3U A
Ha pabouyto nporpammy no aucuumivae «llepeBon cnenuanu3npoBaHHON
JUTEPATYPhI»
Ui (haKyJbTeTa apXUTEKTYPhI U AU3aiiHa
no Hanpasienuto 07.03.01 «Apxurektypa» o4Hou Hopmbl 00yUdeHUS

Pabouas nporpamma no aqucuuiuinee «llepeBos cnenuanu3upoBaHHON JUTEpa-
Typb» COCTaBJICHa KaHIuJaTamu (Quiionorudyeckux Hayk bosbmak Asuioi Bukro-
POBHOHM M ajpecyeTcsl CTyeHTaM O4YHOU (hOpMbI, 00yJaromuMcs MO HaIPaBJICHUIO
07.03.01 «ApxuTekTypay.

[Iporpamma mMeeT 4eTKO MPOAYMAHHYIO CTPYKTYpY, KOTOpasi MOJHOCTHIO CO-
OTBETCTBYET TpeOOBaHUSAM, MPEABABISIEMbIM K JOKYMEHTAIlMM MOJ00HOro Tuma. B
HEH MMEIOTCS CIEIYIOLUE pa3iesbl: UeIU U 3a/1a4d JUCLUILIMHBI, MECTO TUCUUILIH-
Hbl B CTPYKTyp€ OCHOBHOI 00pa3oBaTeNbHOM MPOrpaMMbl, OO0IIasi TPYAOEMKOCTb
JTUCIUIUIMHBI, PE3yibTaThl 00y4YeHHUs, 0O0pa30BaTelIbHbIE TEXHOJIOTUU, (POPMBI TPO-
MEXYTOYHOM aTTECTAMU U UTOIOBOTO KOHTPOJIS, COAEPKAHUE NUCLUILIINHBL, y4eOHO-
TEMaTUYECKUN TJIaH, a TaKXkKe yueOHO-METOAMYECKOE M MaTepHAbHO-TEXHHUYECKOE
oOecrnieyeHre AUCUUIUINHBI.

[Ipennaraempie B mporpamMme MO3UIMM UMEIOT JIOTHUECKYIO IOCIIEI0BATENb-
HOCTb, YTO IO3BOJISIET TPAMOTHO BBICTPOUTH MPOIECC MPENOAaBaHMS AHTIIUKWCKOTO
A3BIKA CTYJICHTaM HESI3BIKOBBIX BY30B.

[Iporpamma cBUIIETENBCTBYET O TOM, YTO B PE3YJIbTATE OCBOCHUS JUCLUILIMHBI
«IlepeBop criennaan3upOBaHHON JIUTEPATYPhD» CTYACHTHI IOJKHBI OBIAIETh ONpee-
JICHHBIMHM PEYEBBIMH KOMIIETCHIIUSAMH U TIPUOOPECTH Psii HABBIKOB MEKKYJIHTYPHOTO
oO1IeHust, 4T0, 0€3yCIOBHO, TOMOXKET UM B UX OYIyIIeH TPYIOBOH AEITEIHLHOCTH.

[Iporpammoii npeaycMOTPEHO UCIONIb30BAHUE HE TOJBKO CTAHAAPTHBIX BHUIOB
00pa3zoBaTeNbHBIX TEXHOJIOTHUM, HO U WHTEPAKTUBHBIX (OpM OOyuYeHHs, HaIpuMeEp,
POJIEBOM UTPbI, MyJIbTUMEANIHON MPE3eHTAllMU, OpPraHU3aluy JUCKYCCUH U T. 1.

Crnucok nurepaTtypsbl, IPEACTABICHHBIN B PELICH3UPYEMO MporpaMMe, BIOJHE
OTPaXaeT YPOBEHb MHOS3BIYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETCHIIUNA, KOTOPHIMHU B
UTOTrEe JOJKHBI OBJIA/IETh CTYACHTHI.

CocraBnennas A.B. bonbiiak pabouas nmporpamma no aucuuruinae «llepeson
CTIICIUATM3UPOBAHHON JUTEPATypbl», MpEeAHA3HAUCHHAs CTyJeHTaM, O0ydYaromuMCs
no HampasieHuto 07.03.01 «Apxurextypa», MOTHOCTBIO COOTBETCTBYET Denepalib-
HOMY TOCYJapCTBEHHOMY OO0Opa30BaTEIbHOMY CTaHAAPTy IO COOTBETCTBYIOIIEMY
HaIpPaBJICHUIO MOATOTOBKHU BhIcHIero oopazoBanus (PI'OC BO) u MmoxkeT ObITh peKo-
MEH/IOBaHa K UCIOJIb30BAHHIO Ha (paKyJIbTETe apXUTEKTYPHI U IU3aifHA.

Kannunar ¢punonornyeckux Hayk, JOLEHT

Kadenpsl HOBOTpeYECKOM /)

dbunonoruu KyoI'y 7 / : HN.A. Xaman
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